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La presente investigación pretende conocer eI significado que

tienen 1os idiomas nacionales y extranjeros para IoS

profesionales en 1a Ciudad De ta Paz. A través de un

cuestionario conocemos e1 nivel de conocimiento de Ios

idiomas, }a valoración e importancia que se otorga a su

práctica.

HOy, más que aateS, SQ conSidera imperioso c6nocer lengUas

extranjeras Y nacionales

Como base teórica nog apoyamos en hechos históricos: por tanto

exponemos actitudes y cqnsecuencias desde Ia independencia, o

sea más de ciento cincuenta años que siempre a habido eI

pturilingüismo, pero se ha generado 1a Diglosia castelLano-

lenguas originari.as , por 1as rebeliones aI coloni'a j e, que

desde 1770 se había prohibido eI uso de estas lenguas sin

considerar a su poblaclón, pero hoy Ia tEY 1565 de }a Reforma

Educativa propone una educación bilingüe'

Esta investi.gación iniciamos con e1 planteamiento del

problema-, tos objetivos, los alcances y limitaciones, para

luego entrar en eI marco teórico o exposición de la lengua

como instrumento de poder, proceso de cambio, los e}emeutos

pedagógicos-históricos, hi-stóricos, aportes y criterios
importantes y 1a sj.tuación de los idiomas en los planes de

estudio de Ia educación superior nacional, extranjera y e}

sistema educativo anterior a }a Universidad'
')

Luego planteamos Ia hipótesis, y sus variables cualitativa§,
para 1o cual se empleó el método de investig¡aciÓn

DESCRIPTM, c§n un diseño estadístico propio pala las

ciencias sociales que se aplicó desde eI cuestionari6 hasta

los resultados en tablas, los que nos muestran diferentes
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aspectos de la situación de los idiomas durante y posterior a

la formación universitaria, 1o que se avizora y Ia importancia
que otorgan los profesional-es aI conocimiento, práctica y la
valoración.

EI último y quinto capítulo contiene las explicaciones de los
datos, las hipótesis y sus varlables más important,es;

conclusiones que muestran asPectos interesantes acerca de}

conocimiento de los idiomas y la importancia que señalan 10§

profesionales por la necesidad de aprender los mismos, para

luego proponer algunas recomendaciones.

A 1o largo del trabajo nos dimos cuenta de las dificultades y

limitaciones de 1a investigación por falta de estudios

específicos Sobre eI tema, Por Io tantO, este será Solo uil

avance hacia 1o que significa la necesidad de1 aprendizaje de

los idiomas en Ia educación superior y en Ia espera de que

posteriores investigaciones vayan ampliando este problema

desde diferentes puntos.

Finalmente,- las fuentes utilizadas en la investigación
incluyen documentaclón bibliográfica correspondiente aI can¡ro

pedagógico, histórico, estadÍstico y otros inherentes al- tena-

1_. PLANTEAMIENTO DEL PROBLEI{A Y CONTEXTO

El castellano lengua oficial es eI idioma usado por los
profesionales en nuestro pais, pero observando la prestacióa

de servicios mul-tidisciplinarios se puede evidenciar que los
prOfesiOnales en zonas periurbanas y eI área rural pocas veces

pueden comunicarse directamente con Ia población de lenguas

originarias que son 1a mayorÍa y luego pocos pueden hacer uso
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de textos en lengua extranjera, en ambos casos Ia linÍtante
no conocer dichas lenguas, Por 1o que se constituye en

problema de carácter Pedagógico-social.

En una nación su lengua es el idioma que sirve de instrumento
o nexo de comunicación y conocimiento, para que merced a la
comprensión de Los problemas de unos y otros Se logrará un

desarrollo integral y eI conocimiento de lenguas de países

gravitantes nos comuniearan con 1as mismas.

ta hlstoria nacional nos muestra un país permanentemente

agredido por propios y extraños, desmembrado territorialmente
y exigüos polos de desarrollo. Estos resultados negativos se

atribuyen generalmente a los profesionales salidos de nuestras

casa de estudio, razón por 1o cual se relaciona eI desarrollO
del país con 1a formación universitaria.

Los estatutos del CEUB desde los fines de los 70 enuncian en

sus principios fines y objetivos aspectos como: "La cultura al
i-servicio det Pueblo y su mutua influencid", "Crear y

desarrollar la ciencia y Ia tecnología mediante Ia observación

objetiva de Ia realidad, para su transformación", "Vinculación
de la universidad con el extranjero", etc-

Sin embargo en los planes de estudio de las diferentes
Carferas, los ÍdiomaS nacionales y extranjerqs, o0 §on

considerados como nexos de comunicación y en los planes de

estudio son materias oPtativas.

Si observamos 1a prensa nacional, (ANEX§ 0), los requisitos
para optar cargos profesionales precisan deI conocimiento de

lenqruas naciOnales O extranjeras, creandg una fuerte

es

un
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competencla profesional o cualificación idiomática a Ia hora
de ofrecer servicios en instituciones públicas y privadas.

Por esta falta de cualificacÍón tenemos Ia siguiente
situación: Primetro, sin los idiomas extranjeros, estamos lejos
de Ios paÍses forjadores de ciencia y tecnología; sin los
idiomas iracionales no conoceremos Ia realidad económica-social
deI conjunto de Ia población nacional y menos podremos

transmitir los conocimientos en forma directa: Segundo, sin eI
conocimiento, uso y práctica de 1os idiomas extranjeros somos

subestimados ea el contexto internacional; sin el uso de }os
idiomas nacionales no se puede adquirir sensibilidad social y

humana. Por cuestiones histórico-sociales se menosprecian las
lenguas nacionaleS, que llegaron hasta denominarse dialectos
con eI propósito de eliminarlos sin considerar la
interculturalidad del País.

El hecho es que este problema de causa-efecto se genera en la
educación y estamos a más de quinientos años de aculturación
fracasada que BarnadaS ltama "Desculturación", alentada y

sustentada p6r una estructura educati.va sin comunicación

interna, tri externa c6n eI contexto mUndial, Qü8 avanza a

pasos agigantados y nos imponéh sistemas globalizantes, qde

exigen logremos comprender estos esquemaS y corrj.entes
oportunamente.

2- OBJETIVOS DE LA INVESTIGACIÓN.

Con 1a presente investigación se pretende lograr que se

comprenda: Utr{Q, la importancia que tiene e} conociniento de

1os idiomas nacionales y extranjero; DOS, 1os planes de

estüdios de 1os paÍses extranjeros exigen eI conocimiento de
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los idiomas; TRES, porque juegan un papel determinante en eI

desarrollo y transferencia de ciencia, tecnología y expansión

en todos }os pueblos. Estos pafses altamente desarrollados

incentivan e1 aprendizaje y práctica de los idiomas desde los

ni.veles escolares; CUATRO, para obtener }a formación y eI
grado universitario eS una condicion eI usg y valoración, pqr

que tienen bajo su responsabilidad conducir los altos

intereses de su nación y; CINCO, plasman y dejan acentado su

Identidad Nacional-

Uno de los obietivos de esta propuesta e hipótesis es exponer

Ios antecedentes histórlcos estadísticas, aportes o criterios
y Ia formación profesional extranjera que incluye ftvteL

conoci¡niento y uso de sus lenguas nacionales y extranjeras'

EL OBJETM ESPECIFICO, es conocer respecto de los idiomas Ia

actitud o valoracíón, e} uso o práctica y eI nivel de

eonoci¡niento de los idiomas nacj-onales y extranjeros; porqué

eI idioma como lengua es un INSTRUMENTO qr.le coadyuva a cumplir

con los principios, fines y obietivos señalados en los

Estatutos del sistema de }a universidad Boliviana.

3- ALCANCES Y LIMITACIONES

La presente propuesta en base a sus conclusiones tiene e1

objetivo de proponer en }a forrnación universitaria, el

aprendizaje de los idiomas nacionales y extranjeros; que sean

considerados instrumentos que induzca al profesional a una

doble cualificación: económico y social; personal y nacional,

para que la sociedad boliviana entre a grandes pasos a sumarse

a ros productores de ciencia y tecnologÍa con e1 que podrá
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apropiar o adoptar con un criterio boliviano la ciencia y

tecnologÍa de países desarrollados.

EI conocimi.ento de los idiomaq nacionales debe ser
considerado, un instrumento principal y nexo directo para

conocer los verdaderos problemas de las nayorías nacionales de

hablas nativas y poder apropiar tecnologfas acorde a la
realidad económica del país y sus comunidades. Confrontan en

forma directa las causas y razones de los problemas

cualesquiera sea el campo donde se presente- La presente
investigación pretende aportar con la comprensión de 1a

IIRGENTE NECESIDAD de abordar eI aprendizaje de los idiomas
nacionales y extranjeros en Ia formación de los diferenteS
niveles de} sistema de formaclón universitaria y extra
universitaria.

Si bien la presente propuesta aporta con diferentes
componentes del problema, habrá }a necesidad de una segunda

fase operativa sobre la base que tiene cada Universidad,
facultad y carrera, acorde a los obietivos académicoS, campo

de acción y políticas de desarrollo regional e integral y }a

revisión de nuevos aportes a eSte tema y otros puntos de

vista.
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En nuestro tema de análisis só}o tocaremos la COilTII{ICACIÓN

IDIOMATICA como fundamental ELEMENTO SOCIAL, porque eI hombre

es eI centro motor de 1a sociedad y su nación, razón por 1o

cual está l¡nplÍcito en todos los elementos de la
planificación, por tanto, nos avocaremos a su población, sus

lenguas o cultura social y su ocupación económi.ca considerando
que es eI priuer recurso natural renovable, insertado en 1o

multinacional y eD 1o polítieo admÍnistrativo.

En este senti.do es importante observar estos aspectos o

elementOs sociales como elementos de 1a educación, donde están
circunscritos y destacan como dice Averanga:

"eI proceso histórico de Jas ideas cuanto e7 marco

fenomenoTógico de l-os hechos de 7a población sirve,
para describir el pensamiento del hosbre y de 7a

sociedad humana cono forma especÍfiea de §u

desarrollo, en relación con la naturaieza obietiva
y Los fer,ónenos sociaLes" (1),

por eso Ia historia, la población, el pensamiento y el
desarrol lo van concatenados, d€ ahí la irnportancia de

orientar la formación un'iversi taria con elementos como los
i di omas, c¡ue servi rán de i nst rumento en 'la toma de posi ci ón,

frente a 1os problemas que atingen a la poblac'ión y la nación.

Por tanto, Se precisa verificar algunos conceptos y aspectos

como: la lengua como instrumento de poder; Ias lenguas como

proceso de cambi o; I a pobl aci ón; I a heterogene'idad
'l ingüística; la ocupac'ión económica; los profesionales en el
proceso histérico; estatutos del C.E,U.B.; 'idiomas en el
SISTEMA EDUCATIVO FISCAL; idiomas en la UMSA y en los planes

de estudio de otros países; criterios sobre el tema.

Asthenio Averanga M. DEIiIOGRAFIA, pá9. 5.
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CONCEPTOS UTILIZADOS.

Tenemos los siguientes:

ACTITUD.- Postura del cuerpo humano. Disposición de ánimo

mani festado exteri ormente.

ACULTURACION-- Contacto entre culturas para los antropólogos
ang'losajones. En América Latina sobreposición de una cultura
sobre otra. Acción del Coloniaje.

BILINGÜI§I0.- Aprender y usar un idioma sin afectar a la
cul tura y población que aprende

CMLIZACIóN.- Acción y efecto, civilizar. Coniunto de

caracteres propi os de un puebl o: ci vi I i zación romana,

si nóni mo: cul tura, i nst rucci ón , educaci ón. Ci vi I 'i zac'ión

aymara, quechua y otras.

CIVILIZAR. - Esta pa'labra del Di cci onar i o Larousse está en

cont raposi ci ón a Ci v'i f izac'ión, que no es educar ni i I ust rar .

COLONIA.- (1a92): Gente que sale de un país para ir a habitar
otro. Si es castellano será un denominativo a un determinado
l ugar o pueblo Hi span'i zado.

COLONIAJE.- América. T'iempo en que fueron varios países

americanos col oni as españo'las. Acc"i ón i nhumano y despi adada

que ejercieron los h'ispanos en su ans'ia de riqueza. Vasal laje
tomado del nombre de Cristóbal Colón.

COMUNICACIÓN COMUNICAR. * Estar en rel ac'iÓn a t ravés del
habla, lectura y escri tura para transmi ti r a1go.
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CONCIENCIA.- Sentimiento i nterior por el cual aprec'ia el
hombre sus acciones. Moralidad, integridad.

CONCIENCIA DE CLASE SOCIAL O CONCIENCIA S@IAL: CONC1ENCiA dE

pertenencia en virtud a la propia posición objetiva en la
sociedad a una clase social determinada y de tener por tal
motivo, más aIlá de los intereses inmediatos, intereses
políticos esenciales en común con todos los miembros de Ia
misma clase, en competencia o conf l.icto con las de las otras
cl ases. Di c. Soc. L. Gal I 'ino.

CONOCER CO},IffiIMIENTO.-Saber entender: conocer idiomas el
griego, francés, inglés, etc.

CULTURA.- Desarrollo intelectual o artístico. Civ'ilización.

DESARROLLO ECO]-IóñJIICO O DESARROLLO NACIONAL: AUMENTO dE IA
productividad, de la acumulación del capital y del rédito
percápita. La sociología del desarrollo económico estudia los
faCtores en que diferentes niveles condicionan eI comienzo, 1a

tasa, 1a aceleración, la d'i rección del desarrol lo, así como su

estructura, Ia diStribuc'ión de sus benef icios y de sus costos
entre Ia población, los fenómenos de dependencia política y

cultural asociados con é1. Y en el campo de la investigación
Son IaS "ConsecuenciaS sociales" Dic. SOc. LuCiano GaIIinO.

DESARROLLO, DESARROLLAR.- Aumentar, acrecentar, perfeccionar,
mejorar.

Df ALECTO - - Var i edad reg i ona I de una 'l engua .

DIGLOSIA.- Si tuacion de una o var-ias lenguas subordinadas por

ot ra que goza de mayor prest i gi o soci al y en rel aci Ón a 'las

funci ones que cumpl e.
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FENóMENO.- Hecho antinatural que hiere la imag'inación. Ser

obj eto que mani f i esta al go anormal . S'inóni mo: Monstruo.

IDIOMA.- Lengua de una nación, Bolivia desde SUS orígene§

tiene por lenguas y idiomas el Aymara, Quechua, Guaraní y

ot ros además del Castel 'l ano.

INCONSCIENCIA $OCIAL.- Consecuencia y resabio de la
aculturac'ión y Ia dependencia económica.

INSTRUMENTO.- Herramienta que Se emplea para alcanzar un

resultado, en este caso para comprenderse entre loS hablantes

de d'iferente 'lengua, 'los idiomas.

INTEGRACIÓN.- La acción de integrar, de conformar una sociedad

más homogénea económica y socialmente-

INTEGRAL.- Homogeneizaclón o equidad en el todo.

LENGUA.- Idioma de una nación. Los orig'inarios han sido

subal ternizados frente al castel lano.

LEHGUAJE. - Modo de habl ar , y expresar i deas en un i dior*a.

Bolivia tiene más de dos lenguas originarias vivas.

NACIÓN.- Conjunto de habitantes de un mismo país o territorio
que t i ene el mi smo ori gen, i ntereses I argo t i empo corllunes.

Aunque que se tenga varias lenguas.

PRACTICA.- Ejercicio de una f acul tad, que no es purarnente

teórico la enseñanza de idiomas.

RESABIO.- TARAS.- SECUELAS.- Act'i tud y conducta de menosprecio

producto del col oni a j e, ocul to en el subconsc'iente del

bol iviano, que influye en las determinaciones sociales y

económi cas.
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SABER-- Sabiduría, hab'il idad. Conocer: el inglés.

2. LA LENGUA INSTRUMENTO DE PODER

Bol i vi a no eS I a úni ca naci ón con un probl ema de

Seudobilingüismo, razón por la cual es impresc'indible señalar

la importancia que tienen las lenguas como'idiomas de una

nación, que representa el nexo o eI medio de cOmunicaciÓn

ent re gobi erno y pueb'l o; de I a mi sma f orma en eI contexto
mundial como nexo a las nuevas corrientes econÓmico sociales.

No eS nada novedoso Si dec'imos que una pOblac'ión rural , Será

mejor representada por una persona que Sabe Castellano, a otro
muy sabio y habilidoso que no sabe el castellano. Los

habitantes de las zonas rurales y suburbanas o periurbanas,

tratan de ser bilingües a su manera. El bilingüismo bien

entendido eS maneiar eficientemente su propia lengua con el
objeto de vincular lo suyo con todo lo ajeno, o de otra
lengua, corIIO d'ice López del PerÚ - "es una carretera de dable

vía", que no debe enajenar y desprestigiar a ]a otra lengua

Al parecer uno de ]os casos más dramáticos de diglosia es eI

que suf re nuestro país, porque Su di glosia no es sol o

conflictiva sino Sustractiva, por lo que las 'lenguas

anCestraleS Se encuentran en peligro de muerte, eS aSí que Se

ha asumido una actitud, a consecuencia del pasadO histÓricO,
de "autonegaciÓn y de vergüenza étn'ica e idiomática".

Los países producto dej vasallaje hispano son los que con mas

fuerza han sufrido el poder de la lengua, porque la nueva

s'i tuaci ón econÓmi co soci al i mpuesta determi naba que j



14

"lo suflo era civitizado Y obra

satvaje o Primi tivo Y Producto

dívina Y 7o otro era

det demonío" (2) -

se enseñaba el castellano y se aprendía las lenguas nacionales

solo con objet'ivos clerigales' o sea para asumir el dolor' QUe

despuésdelaaccióndeTupajAmaruenlTT0,Seprohíbeeluso
deestaslenguas,convirtiéndoseenlenguasoprimidasy
mutiladas, sus hablantes sufren 1a misma condiciÓn'

Laslenguasoidiomasdelasnacicnesnosólorepresentan
románticamente un medio de comun'icación social o I ingüístico'

es más, son y rigen un poder político' En nuestro país el

castel}anocumplefuncionessocialesinstituciona]es:e]
comercio, justicia, información, educación, etc. y las lenguas

nacionalesoancestralesestánlimitadasalavidafami]iary
cotidiana, o como dice LóPez:

"para el monento de

y 7a inteligencia
castel lano " (3) .

la abstracciÓn, ld racionalidad
solo se tiene a mano el

Estemismoejemp]odetratoeselquedispensana]castellano
los países gravitantes y hegemÓnicos' no obstante el prestigio

internacionalquetienee.tcaste]Jano,mismoquedispensael
castellanoa]aslenguasanoestralesdenuestropaís.

Ahora cabe preguntarse que rol y meta tiene la educación y

f ormaci ón en este proceso de cambi os y subord'inaci ones

económ'ico-soc'iales?, que tiene su princip'io en la lengua'

Entonces es Pertinente atender en forma para-lela: el prob'lema

dediglosiaplanificadamente,paranoconvertirnosensolo
monol ingües hispano hablantes ai interior del país' eo

r-uis l-opez, LENGUA, UNESCS, pá9' 83'

Luis l*opez, lbiC. Pag 86

2

J
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rnenoscabo de I as cul turas y sus l enguas; y

necesidad económico social del paÍs que exige
externo.

la
un

real idad y

bilingüismo

Con evidenc'ia esta pasa por una def iniciÓn política que está
en estrecha relación a la definición que pueda tomar el país,
el idiona no solo es lengua, os la identidad de un pueblo, la
sociedad que se aspi ra y el t'ipo de hombre que se busca.

Al respecto el actual gobierno ha emitido la Ley 1565 de Ia
REFORI'/IA EDUCATM en julio de 1994, €ñ su artículo primero,
puntos 4 y 5 señalan las aspiraciones de las:

"regíones geográficas y culturales, la fornacíÓn de

la conciencia nacional, a través de un destino
histórico común, intercultural y bilingüe por 7a

heterogeneidad cul tural " (4) .

no obstante a la fecha no se ha enitido disposición
reglamentaria que determine la enseñafiza-apÍendízaje de estas
lenguas en el plan curricular en ningún nivel de1 sistema
educat ivo .

Por su parte la UNESCO a través de la Oficina Regional para la
Educación de América Latina y e1 Caribe - OREALC, dice en 1988

" Ia definición de

nacional, para el caso
pluriculturaTes come

Latinoamericanos, es una

(5).

Decreto Ley 1 565 , REFORI'IA EDUCAT IVA, 1994

Luis López, Op. Cit., pá9. 91

una política linsüística
de países sultilingües y

son muchos países
cues t ión susasente urgent e"

4

5
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Podemos resuCIir que 1a lengua como idioma es poder

soeiopolítico y es identidad de un pueblo. La educación tiene
una lengua determinada y en su proceso de transformación,
desarrollo personal le conduce y le obliga a desprenderse y
desvalorizat e1 razonamiento, expresividad y cultura de sus

lenguas ancestrales y maternas, Por tanto las é1ites o pequeño

segmento con formación universitaria mayoritariamente
monolingüe hispana, aíslan al país de las nuevas corrientes
económico sociales del contexto mundial. Es irrefutable que

los idionas nacionales y extranjeros son un instrumento de

poder y por tanto se convierte en un aprendizaie de privílegio
económico que repercute en 1o social, tal es así que los
costos F.al.a el aprendizaje de los idiomas extranjeros en forma
particular son prohibitivos para la población mayoritaria, aun

para 1a clase nedia a1ta, convirtiéndose para la población en

general er una ilusión. Actualmente presentan los siguientes
costos, ejemplo: Centro Boliviano Americano, Goethe Institut
y A1íantza Francesa

DIAS SEMANAS TIEMPO

C. B.A;
GOETHE

ALIANZA

1.15'
45'
2.15'

COSTOS

Bs.325. -
Bs.400. -
Bs . 460.:

LIBRO§

100

L á.V
LáJ
LyMi

7

lz
9

El aprendizaje de estos idiomas extranjeros constan desde 11

cursos a 18 biuestres o sea 3 años, sin interrupción para los
cursos regulares. (Prospectos en ANEXO 1).

Respecto a los idiomas
Lingüístico de Verano que

existen Centros donde

nacionales y se desconoce

nacionales a parte deI Inst ituto
hace muchos años enseñaba Aymara, no

se puedan aprender los idiomas
cuales sean sus costos.

De la misma forma otros organismos como el BID han emitido sus

criterios fespecto a1 aprendizaie de idiomas extranjeros como
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el inglés: EI ínvestigador Manuel Contreras, (lue en la revista
NEXO§ del Programa Investigación Estratégica de BOLMA-PIEB,

de SINERGIA, €n su tema INVESTIGACION Y DESARROLLO atribuye
los sigtrientes motivos para 1a falta de buena producción

científica que significa desarrollo e identificada desde hace

varios años por el BID; dicei "7. Ausencia de masa crítica de

invest ig,adores , 2 . Predominio de cul tura oraT , 3 .

DESCANNIMIENTO DEL INGLÉg, 4. Vida ef ímera y escasa de

revistas, 5. Falta de presión e incentivos paÍa publicar. Sí

S€, acepta estas causas se puede hacer los siguientes avances:

1 . EstableceÍ revistas serias, 2. DesatrolTat incent ivas
efectivos y 3. 1ENERALIZAR EL IISO DEL IDIOMA íNGLÉ§." Es así
que organismos internacionales y personalidades del que hacer

económico, social y po1ítico han puesto de manifiesto que una

de las causas del atraso del país, se refleja en el bajo nivel
de competencia idiomática del profesional boliviano, que no

aceede a ciencia o cultura directamente, Pof falta de

conocimientos de 1os idiomas extranjeros.

E1 mismo autor manif iesta que e1 país, entre Argentina, Chile,

Colornbia, Perú y Ecuador, tiene e1 índice más bajo de Ph Ds

formados en EE. UU. por ej emplo de los años 1980-93 el nivel

esta por debajo de los demás países, y dice:

" Bof.ivia y Ecuador permiten que 7a vida les pase Pat

deLante y aún no han despertado a una neeesidad que,

hoy par hoy, es de vital importancia" (6),

comentarios como eStos pasadoS y presentes, ngs muestran una

necesidad real de empezar a aprender idismas extranjeros y

nacionales con carácter urgente.

NEXOS" SlI{ERGIA, pág. 76
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Mediante 1a Oficina de Becas, a través de la Dirección de

Becas del ex-Min. Planeamiento, hoy SUBSECRETARIA DE

ESTRATEGIAS DE DESARROLLO, conocemos que las deficiencias en

cuanto a conocer idiomas extranjeros Son las que ocasionan

pérdidas de las becas que se nos otorgan por convenios y

tratados bilaterales existentes tanto con los países amigos

como Organismos Internacionales, nuestros profesionales tienen

la oportunidad de obtener becas completas y poder pasaf de1

primer nivel de formación profesional académiea, pero, eS de

lamentar que anualmente casi e1 ochenta porciento (S$X) de

estasbecasquerequierendeidiomasextranjefossepierden
irremediablemente por falta de conocímientos y manejo básico

de idiomas extranjeros, los que Son requisito indispensable

hacia 1os paÍses gravitantes, aunque existe un gran interés y

demanda por los cursos de especialidad que se puede lograr

fuera del país.

Estos datos se han recabado de la encargada de Becas que

refiere 1a siguiente pérdida anual: Inglés 7O%; Alemán casi e1

100%; Francés e1 80% Portugués e1 60%; Italiano e1 90%. Se

considera que una beca de 2 meses tiene el costo de $us'

6.00O.- a 10.0O0.- aproximado que cubren costos de1 curso'

manutención, pasajes de ida y retorno via aérea y son decenas

de becas que se Pierden al año.

EL APRENDIZAJE DE IDIOMAS COMO PROCESO DE CAMBIO

Las lenguas

comun icac ión
Ps i cólogos

o idiomas más allá de ser un instru¡nento de

es un elemento en el proceso de cambio social '

y sociólogos plantean e1 aprendizaje de lenguas

3.
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como conocimiento
COLECTM donde se

proceso de toma de CONCIENCIA

impl íci tos :

humano y un

encuentran

8

la herencia substancialísta y causalidad espiritual
que 7a sociología descarg,a en la Psicología" (7),

Vygotsky amplía más Y dice:

" Ei pensamiento coño ].enguai e es un problema de

PsicologÍa humana ftist6rica, de 7a Psicología
social" (8),

que significa comunicación y cambio sOcial, que repercute en

e1 desarrol 1o de la personal idad, dando lugar al
desplazamiento e influencia social, discriminación, baja o

alta autoestima por ser el idioma un conocímiento con

consecuencias, o Sea de cauSa-efeCto , comprendidO por algunoS

como:

" aptendizaie sociaT
discriminación" (9),

o aprendizai e por

el aprend izaie de las lenguas o idiomas no 1o planteamos como

un problema psicopedagógico, que también parte de 1o

biológico, no 1o tratamos desde e1 punto de vista senso-

motrí2, pofque no ttataremos los aspectos fonológicos de La

pronunciación, nueStro ir¡terés eS e1 campo senso-onto1ógico,
que a1 decir de Piaget:

Jean Piaget, ESTUDIOS SOCIOLOGIC6' pá9' 33

Lev s. vygot§ky, PEt{SAf,,llENTO Y LE!{GUAJE' pág- 81

Albert Eandura, APRET{DIZAJE Sffil§L Y DESARROLLO DE LA PERSONALIDA, Pás. 1a Y 2349
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" El hom,bre es urra suerte de micto-casfios" (1A),

porque e1 individuo esta en permanente relación con su

sociedad y es 1a sede resultante de interacciones mú1tiples

que dependen de la población entera, Pof 1o que se adquieren

aprendizajes ENDOGENOS Y EXOGENOS como dice el mismo autor,

donde 1o predeterminado eS 1o exterior o exógeno, o sea se

entiende que: "no se puede disOciar 1as informaciones

hereditarias de las informaciones adquiridas".

De acuerdo a vygotsky y Piaget apfeciamos que el aprendizaJe

de los idiomas como lengua producen un cambio social o tomá de

conciencia colectiva; que parte de los senso-ontológico para

adquirir aprendizajes endógenos y exógenos, Por 1o que 1os

idiomas nacionales y extranjeros que no traen disociacién nos

1levan a una alta autoestima.

La población boliviana es multiLingüe pero e1 individuo no es

bilinsüe, pofque e1 bilingüismo significa igualdad de idioma§,

como 1o explican Fishman y L6pez del Perú. El considerado

bilingüe se encuentra en una situación de Diglosia, razón por

1o cual Teresa Doria Medina diCe A taíz de este problema:

"El maestro que enseña a los niñas aymaras y

quechuas debería ser de la nisma cultura que la del

niño a7 cuai enseña" (11),

emite esta conclusión a sola investigación de una zona de

vi 1 1a 16 de Julio ubicada en 1a ciudad de E1 Alto, 1á

situación de 1as poblaciones rurales es mucho más compleja en

Jean Piaset, BIOLOGIA Y COI{OC¡ílEflTO, pág' 26O

Teresa Doria Medina, TE§IS-EL illñO AYIIAñA FRENTE A LA EDUCACIOH CASTELLANTZ*HTE'

pás. 2O9

10

11
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el momento de 1a comunicación y que decir de la transmisión de

ciencia y tecnología.

Disposiciones como 1os de 1a reforma educativa, podrían lograr

este cambio exieido por tantos sectores del país, pero esto,

está sujeto a que se cumpla 1a inserción de 1a enseñanza-

aprend izaje de los idiomas nacionales en e1 Sistema Educativo

Nacional , porque el aprendizaje de idiornas en nuestro paíS se

convierte en un problema de lenguaje que como dice Kampmann:

" incluye tanbién un PtobLema de

carácter",
formación de

18312

y presenta como grave e1 bilinsüismo en temprana edad y dice:

"fos niños forzadas al bilingüísno se convietten en

hamúnculos, sin claridad de inteligencia, sin
profundidad en Los sentimientos y sin firmeza en la
voluntad" ( 12) ,

son estas las fazones por 1as que §e debe plantear e1

aprend izaje de 1os idiomas nacionales y su inicio desde los

niveles más altos de formación y evitar traumas en 1a

educación inicial o básica. Muchos países en e1 globo están

en situación de pluriculturalidad, así Fishman pone como

ejemplo e1 caso paraguayo, de los idiomas español y guaraní

que:

"al7í no se da el prablema de diglosia" (13)'

1o plantean como un bilingüismo social estalrle Y

Theoderich Kamprnann, CONOCER PARA EDUCAR' pág-

Yoshua Fishman, SOCIOLOGIA DEL LEI{GUAJE, pag'13
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transitorio, como mantenimiento de 1á lengua y desplazamiento
de 1a lengua".

Los ecuatorianos también plantean e1 probl"ema:

"Lenguaje y pensamiento indígena" (14),

como un proceso gue tiene una organizacién 1ógica circular con

un código de lenguaje, del pensamiento y de 1os social.

En conclusión, como dice 1a OREALC-UNESCO, 1a situación de los
' idiomas originarios debe ser tratados con URGEHCIA, como forma
de comunicación interna y desarrollo de 1a personalidad.

E1 BID y otros organismos manifiestan que con urgencia se debe

aprender idiomas como e1 inglés y otros extranjeros por

razones de relacionamiento internacional que para nuestro país
es elevar 1a autoestima nacional.

4. ELEMBNTOS SOCIOPEDAGOGICOS EÑ LA PLANIFICACION

Etr problema a investigar es para urlos acción int'rascendente de

solo implementar idiomas, para otros tan complicado como e1

"mito del analfabetismo"; a través de nuestras investigaciones
se observó que existen tendencias por los idiomas extranjeros
y otros por los idiomas nacionales, el hecho es QU€, el
aprendizaie de 1os idiomas es un problema a cargo de 1a

educac i ón .

La planificación educativa como 1a planificación en general
para muchos economi stas t i ende a tomar en cuenta 1os

14 José Sánchez, APREf{DIZAJE, COt¡OCltrlENTO Y CO*{JtllCAClOt{ Et{ LA COI,fr}r¡IDAD At{DtltA,
pág 107
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siguientes elementos: e1 espacial; e1 po1ítico administrativo;
el económico; recursos naturales; sociales y los

multinacionales, así 1o propone e1 economista A. Olivera.
La educación en nuestras universidades señalan que no eS solo
transmisión de ciencia y tecnslogía; 1os estatutos repiten y

reitefan en el Séptimo y Octavo Congreso de Santa Cruz-89 y
Potosi-94 sobre una planificación universitaria y un Plan

Nacional de Desarrollo Universitario, de observar y estudiar
"la realidad" y en "función de las grandes mayorías de la
Nación", €r ANEXO 2, el Esquema de Planificación Académica, o

sea 1a necesidad de1 desarrollo de 1a cultura nacional, que

está en estrecha relación con 1a mentalidad o identidad
nacional, cs una preoeupación que ya fue expuesta por

diferentes estudiosos, al respecto el Lic. Averanga dice:

" 7a cuitura tiene un conjunto de factores
económicos, técnicos, sociales, políticos, legales,
religiosos y morales operantes en un ámbito físico,
en otras palabras, uña cultura patticuiarmente es

fuente de 7a creación de un tipo particuTar de

mentaTidad" ( 15),

1o importante de este capítu1o sobre 1os antecedente teóricos
son los elementos coincidentes entre educación y economía.

Tamayo y otros escritores reiteran la creación del Carácter
Nacional y Conciencia Nacional, QU€ es crear 1a superioridad
del hombre boliviano que también es planteado por diferentes
economistas, uno dice y pone el siguiente ejemplo:

" 1a superioridad económica proviene de suieciones
políticas, por eienplo e1 Imperio Británico, gracias

Asthenio Averanga, 0p. Cit. Pá9. 83
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a pasiciones de superioridad política, o 7a actitud
sin reproche polÍtíco ni mora7 "(16),

actitud que venimos observando en 1a economía y mentalidad de

1os países gravitantes, frente a una mentalidad y economía

boliviana disminuida desde su formación.

Economistas, pedagogos y otros estudiosos coinciden que son

los mismos elernentos los que determinan 1a función, creación
y mentalidad en sus poblaciones.

4.1 HETEROGENEIDAD SOCIO-ECONOMICA Y LINGÜf STICA

Lo más característico de nuestro país es su diversidad
geográfica, que al famoso geógrafo Alcides D'orbigny le hizo
afirmar eüe, Bolivia es 1a síntesis del mundo; igualmente

nuestro territorio es múltiple eS sus aspectos cuLturales y

lingüísticas.

De manera general para 1a clasificación de los grupos

etnolineüísticos en cuanto a 1a ubicaciór. o área geográfica de

asentamiento tomaremos 1as referencias sobre estás tres
grandes cueñcas hidrográficas del libro ETNIAS DE BOLIVIA de

Plaza y Carvajal; que dice:

" La primera, La Amazónica se subdivide a su vez en

precordiTTeras, selva de1 noreste, panpas benianas

y selva oriental; 1a segunda, Cuenca detr Plata,
están la gran mayoría de los grupos étnicos,
Matacos, Tapaties, Chulupis y parte de Ios Ava

16 A. Averanga. Ibid. pá9.238
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Izozeños; y a 7a tercera, Lacustre, pertenecen los

aymaras, quechuas, Chipaya y lJrus" ( 17 ) ,

respecto a la conservación de sus lenguas se dice que los

chiquitanos presentan mayor bilineüismo, en 1a región Andina,

los aymaras y los quechuas también muestran un alto porcentaje

de bilinsüismo, más aún con referencia a los grupos

minoritarios de1 oriente. Estos mismos autores advierten que

en ningún grupo se ha logrado sustituir totalmente las

primitivas creencias, costumbres y culturas, las que se

mantienen de manera subrepticia, al respecto dicen:

"De fianeÍa que 1a estructura
desarticulada en el gtado que

cuTtural no se balla
muchos piensan" ( 18) ,

11

el sistema Educativo Fiscal que se imparte en el país y

principalmente en el área rural no responde a un sistema

étnico heterogéneo debido a no tomar en cuenta la diversidad

cultural y linsüística, e1 idiona oficial castellano es

empleado en 1a educación de todo e1 país, inclusive en

regiones predominantes monolingües en lengua nativa, como

sucede entre los aymaras y 1OS QUeChuas. Bastante se ha

anal ízado sobre los efectos positivos y sobre todo negativos

que esté sistema reporta para la población escolar' Como

alternativa se ha recurrido a la educación bilingüe' aunque

oficialmente solo hubo intentos esporádieos*proyectos

experimentales- para implementar este sistema, sin considerar

1a población que son de habla de las diferentes lenguas

nativas reconocidas oficialmente'

Plaza y Carvala!, CP. C't Pag' '1 2

Plaza y Carvaial, OP. Ci t Pág' I61B
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Nuestras civilizaciones han conservado sus costumbres,
tradiciones, lenguas folklore, medicina homeopát ica,
farmacología, técnicas agropecuarias, etc. , pero no son

valoradas eomo contribución positiva e1 desarrollo de nuestra
ciencia y tecnología, debido a que, hasta el presente no se ha

dado el relieve necesario a 1as investigaciones y anáLisis de1

pasado histórico preeolombino de Bolivia, en ANEXO 3, más bien
son instituciones privadas y motivaciones ajenas aquellas que

trabajan directamente con los grupos étnicos 1as que 1a

implantan.

Para la mejor comprensión de este problema preser¡taremos 1as

estadísticas de los censos de pobLación lenguas y

económicamente activas de los años '76 y'92. en ANEXO 4.

INCREMENTO Y DESARROLLO sobre población y lenguas CENSO-INE-

76-92 (19) (20), y tenemos e1 siguiente resumen de porcentajes:

Solo castellano
Solo nativas
B i 1 ingües
Sin Especificar

1976

32 .6%

L9 .1%

38.O%

to.t%
99.7%

t992
41 .7%

11 .5%

46.%

o.7%

99.9%

FERENC.

"1
.6
8.0

DI

+9

-7
+

19

De este resunen podemos observar que: se ha producido un

incremento de hablantes de lenguas castellana de 32.6% a

41.7%, un decremento en hablantes de solo lenguas nativas de1

19.1% a 11.5%; y un incremento de bilingüismo de 38% a 46%, no

es tril ingüismo sino DIGLOSIA.

Censo 79 lt¡E, pag- 70

Censo 92 lxE, pág, 131 Y ¡3620
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POBLACIÓN ECONOMICAMENTE ACTM, el 78.5% es proveniente v
propia de las poblaciones nativas que Son: trabajadores de

servicios, vendedores y afines con el lA,2%; los trabajadores

agrícola s 42. l%, artesanos y operarios 15.9%, peones y

trabajadores no calificados La.3%, frente a un 21.5%, en ANEXO

5.

Se puede observar que no Se encuentfa relación entre 1a Suma

de L1.5% más 46% de nativos y bilingües del Censo '92 que

suman 57.5% y los 78.5% de población económicamente activa que

por la fiatvraleza de sus actividades con evidencias Son

provenientes de culturas ancestrales qlue tienen su propia

forma de subsistencia económica y cultural que implica su

ofgani zación social. Las zonas que habitan rural o urbana

carecen en su mayoría de Servicios básicOs, siendo e1 servicio
militar obligatorio e1 únieo servicio que integra a estas

poblaciones, del que se excusa o rechaza la mayof población de

habla castellana, concluyendo que la distribución económica es

totalmente desigual, como 1a educación con lengua oficial
castel lana.

La diglosia impuesta por los coLonizadores y los gobernantes

han sobrepuesto 1a cultura hispana sobre 1as originarias
nacionales, si bien e1 '52 marca un retrativo cambio en e1

sistema social, 1as estadísticas del INE, del ex-Ministerio de

Educación; 1as recomendaciones de1 coMISEN y Congresos

pedagógicos no han introducido las lenguas nacionales en el
pfoceso enseñanza-aprend ízaie. Este problema ha sido planteado

por ilustres escritores, pedagogos y economistas, así tenemos

aTamayo,Averanga,ymuchosotrosComoM.BaptistaConsu
1 ibro Analfabetos en dos Idiomas y la dirigencia del

magisterio urbano y Rural, quienes han planteado este problema

que tiene su raiz en problemas ontolégicas, cognoscitivos y
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hasta congénitoS a1 que hacen referencia varios autores.

Econouristas como e1 licenciado Averanga, le han dedicado

varios capítulos de sus libros y exposiciones al problema

idioma, educación y Su relación con la economía y desarrollo
naciofial, €S así que nos señala que para conocer los grupos

soeiales se tomó características culturales, luego seña1a que:

"para formular cualquier pragrama econónico-social,
se haee úti1 y urgente estudiar 7a camPosición

pablataria", y dice del problema nacional, " no

abstante las deplorables condicianes sanitatias, 7a

pablación indígefia se ha mantenido en una praporción
mayoritaria" y e1 mismo autot dice "representado de

este mado Bolivia, €s un fenómeno lingüístico
eampTejo", a 7o que compTementa diciendo " Bolivia
se ha formado por e1 choque de dos civilizaciones,
la cultura autóctana y la civilización eufapea se

fusionó demoEráfica y cuTturaTmente para fotiar una

flueva naeionaTidad" (21 ),

compuesta por
por 1o {lue el
social y menos

hablantes hispanos, aymaras, quechuas, y otros
castellano está lejos de cumxrlir su función
educat iva.

DECREK{ENTO

BILINGI]I SMO

I 900

83.3%

DE LA POBLACION

Y DTGLOSTA (22\ {23) .

1 950

67.6%

NATIVA MAS

r97 6

57 .1%

INCREMENTO DEL

7992

56%

21 A. Averanga 0p. Cit' Pág. 305 Y 308

22 A, Avernga, OP. cit. Pág' 3o9

23 Censo 92 lNE, Pág. 34
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Por esta heterogeneidad cultural y lineüística de1 país los

profesionales deben estar preparados con el Instrumento Idioma

o Lenguas Nativas como medio de comunicación social oral y

escrita, de acuerdo a 1as necesidades idiomáticas y culturales
del pueblo.

Bolivia no es el único país con una heterogeneidad cultural y

lingüística, &sí tenemos: España, Suiza, 1a ex u.R.s.s. " y

otros que han superado e1 monolingüismo en función de Su

desarrollo, y 1os países desarrollados monolingües asignan

pfesupuestos para incentivar el aprend ízaie de idiomas

extranjeros quizá con obietivos expansionistas'

4.2 ESTATUTOS DEL C.E.U.B.: PRINCIPIOS, FINES Y OBJETIVOS

El CEUB, efl el documento del VI Congreso Nacional de

Universidades, efectuado en Tarija en 1984, establece en e1

Estatuto Orgánico de 1a Universidad Boliviana, en su título II
1os principios, fines y objetivos, del que señalaremos 1os

incisos inherentes a nuestro problemas en estudio.

En e1 Cap. Í, de los PRINCIPIOS, Art. 30. inc. f) en parte

dice,

,,So70 un ambiente democrático puede hacer fTotecer

1a cultura ei servicio del pueblo", Art ' 49'

"Proceso dialéctica de vinculación y mutua

inf luencia entre la {Jniversidad y la ,Soci edad" '

En el Cap. II de los FINES, en e1 inciso:

"b) Contribuit' a la creación de una conciencia

nacional, en 1a perspectiva de la integraciórt, c)
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asimilar, creaÍ y desarrollar la ciencia y 1a

técnica nediante 1a investigación abietiva de 1a

reaTidad, paÍa su transformación, d) Identificat el

que hacer científico cultutal con los intereses
popuTares".

En eI Cap III los OBJETMS, en 1os incisos:

,,b) superar las actuaTes candieiones nacionales y

regionaTes en relación con la reaTidad po1ítica y

culturaT de1 país, d) la investigación y el análisis
cientÍfico de 1a reaTidad boTiviana, prosoviendo 1a

nás ampiia libertad académica, d) Ptopender a 1a

fornación científica y hunanística de{ ptofesionaT,

can un hondo SENTIDO SOCIAL E HISTÓRICO, e)

Investigar, enriquecer y desartollar tra cuTtura

nacional, k)
Boliviana con el

Vincuiación de la {}nivers ídad

EXTRANJERO" (24) ,

podemos observar que los principios, fines y obietivos

universitarios en e1 país señalan reiteradamente: el

desarrollo cultural, servicio al pueblo, el fin que tiene la

universidad de contribuir a la integración, conocer

objetivamente la realidad y coadyuvar a su transformación

respondiendo a 1as aspiraciones históricas del puebLo' AL

respecto en alguna medida casi todoSlos autores coinciden que

1as Universidades debieran proveer a 1a Comunidad nacional de

profesionales y técnicos que además de su calificación
acadén¡ica posean una alta SENSIBILIDAD SOCIAL, como una

necesidad histórica, que se logrará a través de 1a

comunicación directa con e1 pueblo y e1 extranjero' o Sea

24 Prrncipics, Fines, Obietivos, C'E'U'8 1984

I
iI
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poblatoria y 1os hechos del proceso

El VII Congreso, Santa Cruz 89 Y el VI

ratifican y explicitan los principios,
CEUB y su compromiso con el Pueblo.

I I Congreso Potos í 94,
fines y objetivos del

4-3 LOS IDIOMAS EN LA UNIVERSIDAD BOLIVIANA

En la UMSA -como nos refiere el Dr. José Mendoza, Director de

1a carrera de Lineüística y la Sra. Eustaquia Terceros que

junto a sus colegas: Ana M. Améstegui y Juan de Dios Yapita
docentes de idiomas extranjefos y nativos desde 1968, efl La

Facultad de Filosofía y Letras -los idiomas que enseñaban

fueron incorporados como materias libres para 1os

Univers i tarios .

En L}TL se definen como cátedras en el Instituto de Lenguas,

aún dependiente del Vice-Rectorado, efl 1973 con la Reforma

Universitaria se creó 1as carreras a nivel de Licenciatura en

Idiomas Extranjeros: Inglés y Francés y se dictan los idiomas

de Alemán, Italiano, Ruso. Las üativas de Aymara y Quechua,

solo en 1"979 se dio el inicio de egresados coll mención en

lenguas nativas y se definieron como carreras.

Actualmente en casi todas 1as Universidades del Sisteroa,

existen las carreras de idiomas nativos y extranjeros, pero el
estudio de los idiomas a nivel de 1as carreras han quedado

como MATERIAS OPTATMS y solo algunas consignan en sus planes

de estudio.

La UMSA actualmente tiene e1 Centro de Enseñanza y Traducción
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viene funcionando desde

de Diciembre de 1994.
7992, e1 que se

El CETI en su

OBJETIVOS,

Reglamento t iene como Objetivos: Art .

a) oftecer servicios de enseñanza en idiosas nativos: Quechua
y Aynara, coit proyección a otras Tenguas nativas, b) Enseñar

idionas extranjeros: ingTés, francés, Íttso, japonés, árabe y
otÍos, tanto en las unidades acadénicas de las universidades
como a petsonas extta-universitarias.

En e1 Art. 4 CONTENIDOS expresa:

2. Los cursos para estudiantes de otras carteras de la UMSA se

desarroTTarán en atención a los tequerimientos de sus

respectivos planes de estudio, tanta efi cantenido cofio erl

niveles y en calidad de prestación de servicios. 3. Dirieida
a estudiantes no universitarios. c) ptofesionales, d)
ejecutivos; además carsos can fines específicos (lenguaje

técníco) .

A 1a gestión 1995, €1 CETI, tiene la siguiente cantidad de

docentes por idiomas: Inglés 17; francés 9; ayrnara 8; quechua

4 en total 38 docentes. El número de universitarios de 1as

Carreras de idiomas a nivel de licenciatura en cinco años eS

1a siguiente: extranjeros 300 y nativos 100 aproximadamente.

Si bien las disposiciones están dadas, a1 aprendizaie de

idiornas en 1a rtfJil tiene carácter optativo y e1 número de

universitarios que aprenden actualmente es de 2.500 de las
tliferentes caf reras. La UMSA tiene en 1a gestiórr 94 una

matrícula de 49.197 universitarios, que significa que solo eI

5.08% de la población universitaria se interesa por aprender
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algún idioma. En AHEXO 6 resumen de los cuadros 3 y 4 de

población universitaria por facultad.

En fecha reciente, ha sido creada la ACADEMIA BOLMANA DE

LENGUAS NATMS, con los objetivos de normar y reglamentar e1

estudio cient ífico, mult iétnico y plurícul tural de 1as

principales lenguas y el rescate de más de 32 leaguas

existentes en e1 territorio nacional con ployección y alcances

a nivel andino y latinoamericano. Esta institución a

presentado textos didácticos educat ivos para maestros Y

edueandos, literatura, diccionarios y otros en los idiomas

nativos de mayor uso, como Son el Aymara y Quechua, emitidos
por diferentes universidades de1 sistema'

A 1o largo del presente siglo muchos autores han planteado el
problema idiomático de1 país, pero también la necesidad del
aprendizaje de idiomas extranjeros en 1a educación en general

y universitaria efl particular, tenemos a Tamayo, Taborga,

Baptista, €r su libro "uNA ESCUELA PARA LA VIDA" y otros
escritores a quienes veremos más adelante.

4.4. IDIOMAS EN UNIVERSIDADES EXTRANJERAS

E1 conocimiento de los idiomas extranjefos siempre han sido

importantes en los países desarrollados y gravitantes o en

países con só1idos sistemas económico-sociales, actualmente en

muchos países eufopeos, e1 aprendizaje del idioma españo1 está

en e1 plan de estudios desde la educación básica o primaria y

para obtener e1 título de formación universitaria del primer

nivel es imprescindible hablar y conocer un idioma extranjero
como su lengua materna. Sustentado 1o señalad«: expondremos;

los objetivos Universitarios y los planes de estudio de los
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siguientes países: Cuba, EEUU, España, Rusia ex URSS, México,

Suiza, Inglaterra.

CUBA. _

País de una política económíca y social socialista sin mayores

estratificaciones étnicas. Los planes de estudio se

encontrarán en AIIEXO 7. En sus planes de estudio de las
diferentes carreras y especialidades en esté país, se incluyen

los idiomas inglés y ruso. De la misma forma apoyando su

pol í t ica socio-económico se incluyen materias como:

Preparación Militar; Filosofía Marxista-Leninista; Historia
del Movimiento Obrero y de 1a Revolución; luego otras materias

de apoyo y conocimiento directo al desarrollo nacional de su

país y del sistema en su conjunto, los que están apoyados con

prácticas de campo.

ESTADOS UNIDOS DE HORTE AMERICA.-

País de una política económica y social capitalista, cuya

población originaría son 1os Sioux, Mohicanos, Navajos y

otros, eu€ actualmente han sido reducidos a simples "Reservas

Indias", territorio en e1 que 1a población y 1a cultura
originaria ha sido despLazada por 1a Anglo-Irlandesa. La raza

negra de esclavos hace pocas décadas han logrado derrotar la
secante discriminación raeial blanco-negro, espacio que ha

sido sustituido actualmente, por 1os obreros barat<¡s sin
derechos ciudadanos que sostienen e1 sistema económieo y

provienen de los Paí ses Pobres o

pr-incipalmente de Sud y Centro América.

sub-desar ro1 lados ,



35

Por la hegemonía que ejerce el " Imperialisno Capitalista" de

1os EEUU de Norte América, e1 idioma Inglés (Norteamericano)

se ha constituido como uno de 1os más importantes, a1 extremo

de ser cofisiderado preeminente frente a otros idiomas de

países capitalistas y desarrollados de Europa o Asia.

El sistema de formación universitario individualistas por su

esencia mercantilista, si bien no reporta la enseñanza de los
idiomas extranj eros en sus " Pensu"m" (Planes de Estudio) de

carrera, pof las razones de preemineneia del que se arrogan,
como país e idioma, sin embargo es importante conocer sus

objetivos y otras características de sus planes de estudio que

fortalecen e1 sistema económico de esta nación.
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Los planes de estudio del estado de Indiana, de Ohio y otros
estados en sus diferentes carreras dan importancia a 1as
siguientes materias básicas: conocer e1 Medio o Entorno
Social; Psicología, Comunieación; §ociología; Inglés; Cultura
y como es obvio en las carreras económicas financieras 1as
propias de su sistema económico mercantilista.

Actualmente en los diferentes estados de Norte América se han
abierto 1as " Facultades de Ciencias Pa7íticas y Estudios
Latinoamericanos" en los que están consignados, e1 Idioma
Castellano, cultura, tradiciones y otros, concernientes al
conocirniento de los países y sus poblaciones.

ESPAÑA. -

De una monarquÍa que no administra ni legisla, con cuatro
culturas diferentes con sus propios problemas sociales, como

la existencia del grupo guerrillero ETA de la región vasca.
España tiene una diversidad lingüística que es comentada por
C. Medinacelli y quien señala:

"par su extensidad debía estabiecetse las cuatro
cátedras siguientes: Historia de 1a literatura
hispano-latina; Historia de la literatura semita;
Historia de 1a literatura Catalana; Historia de 1a

literatura galaico-portuguesa. 1a prinera deberá
establecerse en 1a Universidad de Salamanca; 1a

segunda en la de Sevil la o Granada; la tercera en

Barcelana y en la de Santiago la cuarta" (25),

25 Carlos Medinacel I i, EL HUAYRALEVISMO, pá§. 38
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sus Universidades tiene un objetivo de Universidad-Empresa y

por este mismo hecho comprende idiomas como inglés y materias
modernas del área económica financiera, ejm; Inglés
especializado, Historia y Estructura de 1a Economía mundial,
Doctrinas Económicas y Regionales y otras materias con eI
objeto de estar en conocimiento de 1as, estrategias del mundo

moderno. ANEXO 8.

RUSrA (Ex U. R. S. S. ) . -

Los países que formaban 1a ex Unión de 1a Repúb1iea Socialista
Soviética desde 1917 fueron los estados que se confederáron
con la gran república de Moscú y la URSS, por tanto resultó
pluricultural y multilingüe compuesto por: Eslavos, Mongoles,

Turcos y otras culturas que incentivaron el aprendizaje de

idiomas nacionales y extranjeros, no solo a nivel de formación
Universitaria, como referimos más adelante. La educación
Superior en la Unión Soviética no solo trata la ciencia y la
tecnolagía, también tuvo mayor perspectiva respecto a otros
aspectos humanistas y dice G. Galkin:

" La escuela supetior además de

de los conocinientos necesarios
aÍcanos de la naturaleza, 1a

desconoeido" (,26) ,

con el objeto de que los a'lumnos de

secundaria especial y superior puedan

los últimos adelantos de la ciencia,
de los países extranjeros dice:

dotar a las jóvenes
paÍa penetrar en 1"os

saciedad y de Ia

los centros
conocer lo
I a técn'i ca

de enseñanza

mejor posible
y la cultura

26 K. Galkin, "LA FORI,iAC|úH DE CIEI¡TIFICOS El¡ LA URSS", Pas. 228
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,'Hace falta que sepan bien tas idionas que lo exigen

los crecientes vínculos científicOs y culturales de

los pueblos de la lJniÓn soviética con el extraniero,
entonces "el aprendizaje de lenguas extranjeras
adquiere en la actuatidad un señalado valor de

alcance estatal" (27),

y los alumnos de la escuela media y §uperior tienen obligac'ión

de aprender un'idioma extranjero a su elecc'ión y la población

en genera'l tiene gran acceso al aprendi za)e de idiomas que el

mismo autor dice:

"decenas de nillones de personas estudian Inglés'
Alemán, Francés y otras Tenguas en las escuelas de

enseñanza gteneral , en las de peri taje, en 7os

centrosdedocentes,escuelassuperioresyen
muTtitud de círculos y cursillos organizadas, ex-

profeso en empresas e instítuciones, eD clubs y
casas de cultura, eh bibtiotecas y otras" (28) 

'

por cierto esta fue la más clara demostración de educación

socialista, y que Ia cultura no estaba Iimitada a las clases

intelectuales altas y hasta hoy, a pesar de la situación en

que se encuentra, este sistema económico social, sigue en

vi genc-i a porque I a enseñanza de i di omas naci onal es y

extranjeros estaba a cargo de más de 60.0OO maestros antes de

1 959.

La ciencia, investigación y tecnologia de la Ex URSS, aún

K, Galkin, OP. Cit., Pas. 124

K. Galkin. lbid, Pag.12528
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mantienen su alto nivel, sostienen sus programas de viajes
especiales, genét'iea y otros campos en los que mantiene su

preeminencia y nexo con países de diferentes lenguas y sistema
económico y social.

MEXICO. -

Los paÍses en el hemisf,erio a criterio personal se divide en:
PRIMERO; desarrollados HegemÓnicos: SEGUNDO; dependientes en

vías de desarrollo y TERCERO; dependientes sin desarrollo,
Este país esta cornp,rendido en 1a segunda acepciÓn y la virtud
de tener una fuente y sólida Identidad Mexicana que lucha por

manejar Su destino. En Sus planes de estudio de forn¡aciÓn

universitaria contempla el conocer el idioma inglés u otros
'idiomas, tiene carreras acordes con SUS planes y estructuras
de desarrollo. (AHEXO 9.)

SUIZA.

país confederado proveniente de diferentes culturas donde el
Alemán, FrancéS, Italiano y Retoromano están reconocidss
oficialmente y tienen los mismos derechos y Se d'ice que el
aprendizaje de un segundo idioma eS obligatorio, por Ser

cumpl i mi ento de un deber , además de coex'i st'i r con I os

d'ialectos suizos de Ios dif erentes idiomas. Respecto a esto el
boletín sobre Suiza dice: "aprender en la escuela sU idioma
docente y oficial, mientras que utiliza a diaria un diatecto
no escrito". Cabe decir una especie de 'idioma propio en cada

región cul tural .

E1 Sr. Cónsul Suizo, Petter Schal ler considera que eI
aprendizaje de los id-iomas en SU país eS una necesidad para la
competencia de acuerdo al perfil profesiona'l o cargo al que se

detente, s'in embargo e1 inglés eS obligatorio para los
profesionales porque s-ign'ifica su actualizaciÓn; y el
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aprend'izaje de los cuatro idiomas de su país eS un deber para

los bachilleres.

INGLATERRA. -

La encargada del área de EducaciÓn y Cultura, Sra. María Paz

Campero, manifiesta que por el relacionamiento turíst'ico y

cul tural existente en Europa, la población considera e1

aprendtzaje de los idiomas extranjeros una necesidad de

comunicación, por lo que asisten a laS "Escuelas de Verano"

encargadas de la enseñanza de idiomas, Se aprende Francés,

Alemán y Castel lano. Para los profesionales con formación

universitaria eS una necesidad mantenerse actualizado por la
competencia en la escala soc'ial .

En los planes de estudios de las diferentes carreras en

tln'iversidades de países desarrol lados, observamos que las
disciplinas culturales, económicas y políticas tiene gran

importanci a en 'la f ormaci ón deI f uturo prof esi onal . Respecto

a este razonam'iento acotarernos lo que di ce el I i bro. E'l

anarquismo como fenómeno Pol ítico-Moral .

"El poder de la ínteligencia se debe afianzar y

confundir con et pueblo, con la comunidad esencial
y permanente, so\o así se alcanzará eI equilibrio,
la estabilidad buscada por tantos caminos y desvíos,
pues una cosa es et Estado fuerte y otra la

comunidad fuerte y dueña de sus destinos es por eso

que 7a inteligencia debe e'legir entre sumarse

obediente al uno o sumarse con independencia y

dignidad a la atra que es 7a causa de la comunidad

del pueblo" (29).

29 Carlos Díaz, "ANAROUISMO COMO FENÓMENO POL¡TICO xOnAL"' pág' 10
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Otro enunciado importante es el perfiI de ideal del Egresado

de una Universidad Ital iana; 1 - EXCELENCIA ACADEMICA Y

PROFESIONAL; 1.1 . Claridad y profundidad en sus conoc'imientos

profesionaleS, 1.2. Metodología de investigación con rigor
científico; I .3. Acti tud interdiscipl inaria y de diálogo; 1 .4.

Actitud de servicio en el trabajo profesional, 2-FORMACIÓN

PERSONAL HUMANISTA; 2.1. Dign'idad Personal; 2.2. Relación

Interpersonal; 2.3. Valoresi 2.4. Responsabilidad y

Compromiso: 3. FORMACIÓN SOCIAL HUMANISTA: 3.1. Conciencia de

los problemas nac'ionales; 3.2. Actitud de solidaridad y de

justicia social ante la si tuac'ión nacional; 3.3. Participación
prof es'ional organi zada en I a SoI uci ón de probl emas soci al es;

3.4. Ejercicio de los derechos cÍvicos y políticos y respeto

a los mismos.

De eStos conceptoS y parámetros Señalados podemos resumi r que

I a f ormac'ión uni versi tar i a debe comprender además de ci enci a

y técni ca: conocer I os 'idi omas, SU real i dad cul tural para

poder servir a su país con efic'iencia y dignidad'

5. BASES HISTORICAS DE LA TEMATICA.

El panorama histÓrico soc'ial univerSi tario, hace evidente que

las univerSidades en Bolivia han experimentado cambios de

conducta social de acuerdo con el acontecer h'istór'ico

nacional , por eso se hace necesario el anál'i si s de d"if erentes

etapas históricas para comprender la sign-if icac"iÓn 'importante

que tuvo y tiene la enseñanza de idiomas nat'ivos y

extranjeros, no Solo a n'ivel universi tario Sino en el Coniunto

de la vida nacional.
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LOS PROFESIOÑALES

INDEPENDENCIA.

UNTVERSITARIOS PARA LA

A I a i mpl antac'ión del si stema col on'i al españo1 en el Al to

Perú, eh agosto del año 1624, Se fundo la Real y Pont'i f icia
Un'iversidad Mayor de San Francisco Xavier, bajo la
ju¡isdicción de Ia Real Audiencia de Charcas, núcleo

originario de la nacionalidad bol'i'v'iana, acta en el que en

parte salientes se decía:

" Para que los estudiantes puedan ser graduados en

bachíl7eres, Ticenciados, maestros y docentes" (30),

toda la educación se encontraba:

"en manos de Jesuitas hasta 1167"(31),

como nos dice Barnadas," Charcas era para el incipiente y Lina

pAra IOS COnSagradOS". Cualquiera fuere Su rangg en esa época

se vivía en un marco de absoluta estrat'ificación social es así

que la Universidad sóJo servía a 1a cJase privilegiada de los

colonizadores españoleS y existían los siguientes estratos
soci al es:

Los naturales de España.

Los criollos o aristocracia en Indias.

Los artesanos e intelectuales.

Los indígenas.

Los esclavos

Gui l lermo Riveros T. "LA INFLUE*CIA HISTORIA OE

Josep Barnadas, LLAMEI{LE CHARCA§' pá9. 33'

1ra.

Zda.

3 ra.

4ta.

5ta.

30

31

BOL|V|A EN AtERICA", Pag. 50
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De la m'isma época Barnadas en Su libro Charcas, rememora Io

dicho -por el cacique Hatuey en la hoguera:

"Para que quiero ser crfstiano si los cristianos son

ma\os, Sí eITos están en e7 cie7o, al cielo no

qulero 1 r ,

esta es la más clara y evidente s'i tuaciÓn de sufrimiento a la

que estaban somet'idas las civilizaciones originarias por los

hi spanos, I á 'igl esi a y I os prof esi onal es '

La f ama de la Un'iversidad de Chuqui saca f ue en aumento y

mereció e] honroso TÍtulo de "Atenas Amelicana", por diversos

historiadores, Sabemos que hasta ella llegaron a estudiar

desde Quito, Buenos Aires aún de los puntos más alejados de

América y también,

"se fundo en Sucre en 1776, 7a Real Academia

Carolína que funeionÓ hasta 1882" (32),

la clase criolla de la universidad, clase social de segundo

nivel , fue la que alentÓ el pensam'iento revolucionario, al

respecto dice Riveros:

,,en eTta se etaborÓ y confeccionÓ la Tibertad de

América o por lo menas aquí se formaron 7os

precursores deI grita Tibertario "(33)'

32 cr istóbat suárez A. , "DESARROLLO DE LA EDUCACIÓt{ BoLIVtAI'IA" ' pag 33

33 G. Riveros T' 0P' Cit' Pá9.2
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La situación de los nativos de América y espec'ialmente en

terri torio bof iviano era tan desprec'iada y humi I lante, que los
co'[onizadores los consideraban seres i rracionales, carentes de

voluntad, intel igenc'ia y de otros atributos humanos, ño Ies
reconocían derechos civÍles ni políticos, situación, semejante
o peor qL¡e la de los antiguos, ILOTAS de Esparta, es decir,
fffiffiRES-COSAS. Así los naturales o nativos de estás tÍerras
nuestras solamente servían a los amos de entonces, para las
tareas o faenas más viles e inhumanas; la mita, 1as

encom'[endas, 1os repart'imientos en beneficio de la sed de

enriquecirniento de los domi nadores hispanos.

En sept i embre de 1 8OB , Bñ La Paz 1a revol uc'i ón estuvo
encabezada por caudillos que fueron brutalmente sacrificados
por Goyeneche, por el levantamiento y Proclama del 16 de JuIio
de 1809, razón por lo cual fue colgado Murillo:

"el 29 de enero de IBlO"(34).

De 1a mi sma época Mar i ano Bapt i sta Gumucio d'i ce:
"AlIá por el lSog donina el sueña profundo de 7a

servidumbre" (35),

l-uego La independencia tampoco l1evo cambios hacia e1

desarrol lo económieo, ni mej ora para las poblaciones
mayoritarias debido a que 1os profesionales flo estaban

interesados en su modificación, al respecto R. Sabaleta M. nos

dice:

34 Alcides Arguedas, "FUNDACION DE LA REPUBLICA", pá9. 77

35 #. Eaptista G., REvoLUCIoN Y UNIVERSIDAD Ell BOLlvlA, pás- 13
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"Eran los doctores un ptoducto suntuario gue

financiaba Potosí, parásitos florecidos en e7 osio
que no necesitaban hacet trabaio alguno para vivir
o disputar a imaginar, PoÍ que para eso había

tantísimo indio construyendo urr sistema idealógica
congruente con su modo de vida" (36).

Si bien 1os doctores formados en 1as aulas universitarias
fueron parte de 1a revolucién emancipadora, flo es menos

importante 1a acción revolucionaria de 1os guerrilleros de 1a

independencia americana, comq Juana Azurduy de Padi1la,
Estaban Arce, Idelfonso de 1a Muñecas, Ignacio Warnes,

Eustaquio \lléndez, José Lanza, Cañotn y otros, 9ue durante 15

años lucharon incansablemente por la libertad. A1 respecto
René ZabaLeta Mercado dice:

" poÍ eso, la independencia se resueive a través de

un hecho continentaT, que es e} eiército de Bolívar.
Los doctores se aprestan a administrar la
independencia que los guetri 7 leras conquistan
agotándose y que BolÍvar eiecsta" (3?).

5.2. LA UNIVERSIDAD EN LA REPUBLICA.

Evi dentemente, 1a "i ntel ectual idad sal i da de I a Uni vers'idad f ue

gestora de la independencia nacional, en e1 acto solemne de la
independencia participaron José Mariano Serrano, CaS'imi ro

Olañeta, Urdin'inea, Medinacelli y otros que demostrando

erudición en cuanto a los derechos del hombre y fidefidad a la

René Zabaleta ¡'¡., EL DESARIIOLLO

R. Zabaleta. 0p. C:i. Pag. 2637

DE LA CONCIENCIA NACIONAL, Pas' 24
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nueva República; pero no todos fueron consecuentes con los
I ibertadores de la Patria, hecho que Se patent'izo en el motín

de 18 de abril de 1828 contra el Marisca'l Sucre, cuyo mensaje

de despedida en un documento célebre en nuestra historia que

en partes salientes vale recordar:

"aun pedi ré otro premio a la Nación entera y a sus

administradores; el de no destruir la obra de mí

ereación de conservar por entre todos los pelígros
ta independencia de Bolivia y de preferir todas 7os

desgracias y la muerte misma de sus hiios, antes de

perder 7a soberanía de sus generasos sacrificios en

Ta revolución " (38).

Sucre observa que la educación estaba en manos de la'iglesia,
que la si tuación de los nat.ivos era totalrnente 'incierta; la
iglesia era:

"una instituciÓn temible" por Io que proyecta y

"sostiene que 7a educacíÓn es funciÓn det Estado"
(3e).

En este proceso histórico un'ivers'itario el Mariscal de Zepita

Andrés de Santa Cruz , t i ene un s'i t'ial destacado en el

desarrollo cultural del país particularmente por su labor

respecto a 1a Educación Superior Universitaria, que decreto la
fundación de ia Universidad de La ?az, el 25 de octubre de

183O, con el mismo rango y prerrogativas que la universidad de

Chuqui saca con I as d'iez si gu'i entes cátedras:

A. Arguedas.0p. Cit Pá9.383

Xavier Atbc y J. Barnadas, LA CARA INDiA Y CAMPESINA DE NUESTRA HISTORIA, pag.39
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Granática Castellana;

Granática Latina;

Fí I osof ía

Bella Literatura;

Econonía Política;

Jurí sprudenci a;

Canones e Historia Eclesiástíca;

Teolagía Dognática y Pastoral;

Escrí tura lloral ; (lA) .

Por diversos autores sabemos que la enseñanza Universitaria
fue predominante escolástica, característica de la edad media

europea, basada en la Fi losof ía y Teol ogía, ño había raayor

preocupación por el desarrol lo que podían si gn'i f i car otras
ciencias y d'iscip'linas, ño obstante el mismo Mariscal Santa

Cruz preocupado por los problemas de salubridad del pueblo en

Chuquisaca, Cochabamba y La Paz fundo el colegio General de

Ciencias Médicas y al inaugurar dicho centro había exhortado:

"Vais abrazar una carrera vasta y penosa que pide
grandes esf,uerzos, la apl icaciÓn y el estudio
incesante de tada vuestra vida, pero si os dedicáis
llegando al término de vuestros estudios académicos

con ardor y perseverancia sereís ciudadanos útiles
y distinguidos pues 7a medicina brilla con esplendar

a lado de las demás ciencias, proporciona un pasar

decente y 7os medias de ejercitar 7a caridad, la más

hermosa de la virtudes y Tuega si soÍs aplicados y

controlados, si fiiáis toda vuestra atenciÓn en /os

ffiV§'ESPE€HALIZADA S
+ Lq Fc - Boliviq +

40 José M. Sal inas, "HISTORIA DE LA UMSA", pá9. 41
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trabajos científicos, llegaréis a ser los

consoladores de la humanidad en una palabra, nédicos

dignos de ese nombre.' si no hoz dedicaréi s con

empsña, si na ponéis toda vuestra atenciÓn, seréís
et azote de ta sociedad, una peste o asesinos

autarizados" (41).

No obstante los nobles propósitos del Mariscal de Zepita y 1as

verdaderas necesidades de cambio social , económico, pol ít-ico

y cultural que con urgencia necesitaba 1a nueva repÚb]ica los

doctores o clase social pÚblica Se encontraban ajenos al

problerna social de la época, por lo que R. Zavaleta M. dice:

"Repúbt íca peri patéti ca, d€ dactores orondos,

I icenciados contrincentes, maestros Teccionantes y

colegiales cursantes que consti tuían un gremio no

menos razonador que desocupado" (42) -

La clase "dactoral" estaba habituada a la vida muelle y a

servi rse del t raba j o gratui to de I os pongos y m'i tani s,

resabios feudales que dejo el coloniaje español-

La Universidad, Alma Matter de los profesionaleS, parte

inseparable de la colectividad boliviana, a través de estos

hechos se puede afi rmar que los profesionales, clase

priv'ilegÍada por SuS orígenes estaban d'ivorciados del pueblo

que los sostenia económicamente.

J. ttr. Salinas.0P. Cit' Pág. 163

R. Zabaleta. 0p. cit. pá9. 2342
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LOS PROFESIONALES UNIVERSITARIOS EN LAS FINANZAS Y

PERDIDAS TERRITORIALES.

Después de fundarse la Repúbfica, Son Ios criollos quienes

dirigen y administran la vida nacional, eon marcada tendencia
y política aristocrático ol igárqu'ica, porque todo se rige en

beneficio de los señores de la c'iudad y eI campo, QUe se sabe

rnonopol izaron las t'ierras, las minas, el comeroio. la
burocracia, la milic'ia y hasta I a educac'ión, no

regonqciéndolas ciudadanía a quechuas, aymaras, guaraníS y
otras culturas, que habitan nuestro territorio desde épocas

inmemoriales, bajo eI pretexto de su analfabetismo y Su falta
de renta, respecto a esto C. Suarez A. dice: "La naciente
Repúb]ica, en apariencia liberal y democrática, era en verdad

oligárquiea debido a que es la historia de su clase dominante,

en el1a se puede distinguir tres etapas históricas:
La etapa de la sociedad feudal-criol'[a 1825-1899;

La etapa de la sociedad feudal-burguesa 1899-1925;

La etapa de la sociedad burguesa 1 925-1 952 ;

Y la otra forma de dominación extranjera sobre nuestro país

dividida en dos épocas que fue presentaba por el mismo autor:

"La primera es eI tránsito de Ia dominaciÓn colonial
española a 7a daminaciÓn imperiaT ísta inglesa, entre
tB25 y 192A. La segunda época está tipificada por la
dominación norteamericana a partir de| año lg20 en

el que, et capi tat f inanciero de Fstados tfinidos

penetra nuestro país hasta ocuparIo íntegramente"

143 ) .

43 C. Zuarez A. 0P. Ci t. Pág' tl
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Esta intrornisión extranjera tamb'ién se verifica a través del
historiador Condarco que nos refiere de muchos informes
dirigidos al Gobierno Britán'ico con rango de:

"píoneer de la Geografía boliviana (44),

em'i t i dos I os años 1827 y 1 848 , eue contenía adernás :

estadísticas, estados de la minas, relaciones comerciales de
'interés poIítico histórico, y jurídico considerado un "informe

extraordinariamente completo " edi tado por Ia ReaI Sociedad

Geográfica de Londres, en 1839, o los de 1898 en alemán y
f rancés.

La actitud de los hombres 'influyentes y gobernantes de la
época se encont raba i nvad'ida y t ransf ormada en el pl ano

económico corrlo cultural . El país ya había sido estudiado de

Este a Oeste y de Norte a Sud, por hombres como Burdett
O'connor, Von Humbold y otros europeos que habían efectuado
estudios a solicitud de monarquías y gobiernos interesados en

explotar las riquezas de nuestros territorios, momento en que

como dice R. Condarco empieza la:

"Propagaeión del darwinismo en Bolivia, o selección
de I as especi es , que si gni f i can nada menos que 'la 

,

eondena de las razas inferiores a desaparecer del

campo que fecunda el trabajo" (45).

Observamos nuestro país expuesto a cuanto extranjero se

44 Rami ro Condarco M., Cp. Cit. 221 y 223.

45 Ramiro Condarco. 0p. cit. pás. 265 y 268
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interesase, sin restricción, con consecuencias como nos

refiere Coimbra, QUe en Partes dice:

" casi al
íns1és y
notas dej
Ftanci sco

en 1 899.

igual que el castelTano se hablaba el

e1 a7e$án", luego "más se conocían 1as

Banco de Londres o de París que las de

Argandaña o de7 Nacional de Bolivia" (46),

No obstante el coloniaje español y la ocupación extraniera que

sufrió a diferencia de lo que ocurrió en'la mayor parte de 10s

países latinoamericanos, Bolivia no es una creación occidental

y menos culturalmente, 8s así que los bolivianos crían'

explotan y se alirnentan con productos agropecuarios de

especies que sus antepasados domesticáron e hicieron aptas

para eI hombre, tanto en el a] t.i p1ano, Val l e como en eI

oriente, 'los españoles fueron como aquellos árabes para los

español es, su enriquecirniento pero no su creación ' Los

españoles intentaron una sustitución cultural y fracasaron'

hecho verificable a quinientos años de la llegada de los

españoles, actualmente Bolivia tiene una población mayoritaria

de culturas nativas.

Ot ro i ntento de desar rol I o econÓm'i co para el paí s f ue el

origen de la facultad de Economía, que en Decreto de Enero de

1A17, con el obj eto de dar rnayor cal i f i caci Ón a nuestros

recursos humanos disPonía que:

"A parti r del año

funciones de Vocal

1B8t no se Podrá eiercer las

de tribunal Nacional de Cuentas,

46 Juan Coimbra, SIRINGA, Pág' 122-128
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detegado det gobierno en 7os bancos, de al tos

empleados det Ministerio de Hacienda, de Aduanas de

cónsul y agentes financieros sin estar premunido de

los respectivos certi ficados de exámenes

facuttativos en 7a serie de ciencias EconÓmicas y

Financiales" (47).

En di c'iembre de 1929, el decreto que otorgaba el grado de

Doctor en Cienc'ias Económicas y Pol íticas daría pref erencia al

i ngreso en I a uarrera Di pl omát i ca y Consul ar ; así corllo Para

asumi r f unciones di rectivas y técn'icas en la admin'istración
púb]ica, la misma que no prospero y a1 respecto Salinas dice:

"Cayo esta medida a menos de 7os seis /neses de que

fue dictada, justamente con el gobierno de su autor,

el Dr. Hernando Síles en 193O " (48).

El coloniaje había transformado la mente de los gobernantes,

respecto de tal situacién se d'ice:

"Ellas no eneuentran cosa meior para el país que ser

francés, o ingtés, o norte americano, o que diablos

con tal que se sienta impropio, strasado, estúpido
y necio a la nacional ", con 1a guerra del Chaco los

bolivianos mov'ilizadosi " Descubren la quanta y 'la

cuala del país humano" (49).

Luego Céspedes dice de1 Dr Salamanca sobre 1a guerra de

J. M. Sal inas. OP. Cit. Pág. 223

J. M. Sal inas. lbid. Pag. 231

41

4B

49 R. zabaleta M. op. cit' pág. 42 v 44
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el, solo era ganar la

"E1 Paraguay en cambio tiene un

estratégico; APODERARSE DEL CHACO, v un

táctico: aniquilar al ejétcito baliviano.
el primero ya no el segundo"(5a).

. guerra pero:

obj et ivo
obj et ivo
Cons igue
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La guerfa de1 Chaco eS un Hito del inicio de 1os cambios

sociales en la historia nacional y cobra importancia porque

merced a este conflicto bélico con el Paraguay, Se puso en

relieve e1 fracaso de las instituciones liberales, con el
desmoronamiento de las estructuras qlue las sostenían. En 1os

arenales del Chaco 1os bolivianos Se conocen y descubren la
santidad y cualidad humana de1 país; hispano hablantes,

aymaras, quechuas, guaranís y otroS. Respecto al momento de la
cont ienda chaqueña varios autores coinciden en que el
desenlace de estos hechos solo expfeso los sentimientos de la
o1 igarquía boliviana, profundamente ant inacionales,
provenientes de una vieja alienacióIl", de1 que advierte
TamayO que su diStinto era "Arnestizarse o pereceftt, que solo

se hace realidad después de la Derrota del Chaco", al que hace

referencia Céspedes y dice:

"A1 conocer en La Paz el desastre de Boquetón una

multitud negra de cólera invadió 7a PTaza Murilla,
pidiendo a vaces la renuncia de Salamanca que na

adnitió transacciones y quedó con su gabinete de

partido, y destituyó a1 generaT Quintanilla,
atribuyéndo1e el ftacaso" (51).

A. CéSPEdES, EL DICATADOH SIUCIDA' P3g. 1E4

A. Céspedes. 3P. Crt. Pá9. 1385'l
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y dicen también, en la historia de Boquerón confluyen todos

los defectos de la mentalidad que iligió'ta campaña del chaco,

por eso, el Pueblo cantaba:

"BoquerÓn abandonado, sin comando ni refuerzo' Tu

eres ta gtoria det soldado Boliviano"'

por lo €¡ue Boquerón resulta ser el sacrificio del soldado y

del of ic'ial , y esta etapa es el prototipo de la Íncapac'idad y

f al aci a de l os ol 'i garcas ci vi l es Y ¡t¡i 1 i tares.

La diplomacia estaba representada por la población salida de

las Univers"idades que tampoco actuó en favor de los 'intereses

nacionales, los diplomát-icos se habÍan declarado aienos a 1a

responsabilidad política de todo gobierno, argumentando que

servían al paí s y no a n'ingún partido, aunque el I os si empre

pertenecían a la Rosca y constituÍan ellos mismos una sub-

rosca.

La conducta Y

los desti nos

con eI país,

mental idad de los profesiona'les y conductores de

de la Patria muestra una total irresponsabilidad

"Ia sumi siÓn at imperial ísno, era total ' el

t íberal i smo aspi raba a crear una Repúbl ica

progresista en asociación con el gran capitalismo

minero y la Banca Internacional ' ingresaba la

Standar Oi7 y los ferrocarriTes fngleses"" pero en

mejores condiciones se estaba real izando en

Argentina Y Chile" (52)'

52 R. ZabeIta M. 0P. cit. Pág' 42
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A través de estos hechos entendemos que las Universidades, en

su educación de las élites intelectuales y políticas de1 país,

formaba sin la suficiente capacidad, ni moral que les permita

defender con intel igencia y honest idad los derechos

territoriales, dejando abandonadas extensas y ricas zonas

fronterizas con los países vecinos y despertaado 1a arnbición

de estos.

La mayor parte de 1os tratados internacionales que firmó
Bolivia, fueron lesivos y onerosos para el pais y su

soberanía, 1a nutilación más inicua y dolorosa fue la que

ocasionó Chi1e, a consecuencia de 1a cual tsolivia quedó

encerrada dentro sus montañas y selvas, aislada y asfixiada;
situación eüe, en gran parte, ha limitado y frenado sus

posibilidades de desarrollo y progreso. Anotaremos 1as

desmembraciones que son las siguientes:

TRATADO VIGENTE EXTEHSIONPAIS

Chi le
Argent ina

Bras i I

Perú

Paraguay

TRATADO ANTERIOR

10 Agosto 1866

1868

78 narzo 1867

8 noviembre 1831

L879

20 Octubre 1904

1889

Noviembre 1903

1 909

21 julio 1938

97t.9o4 km2 (53)

66.fiA KnZ

156.500 KmZ

491,304 kmZ

81.950 km2

175.000 kmZ

los "Doctares
testimonio de

Total de1 Territorio cedido

Los desaciertos
y Licenciadas",
ineptitud y fal

de los hombres Púb] i
son un lacerante e

ta de moral cívica o

cos ent re el
'i r ref utabl e
patriotismo

53 Cristobal Suarez A. Op. Cit. pág. 271
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El escri tor Augusto Céspedes en su I i bro e'l " Di ctador
Su'ici da" , nos hace ref erenci a de d'i f erentes acontecimi entos
desde 1 913 hasta I a época próxi ma a 'l 952 , este escr i tor
manifiesta del gobierno de Montes, que la historia del Banco

Central , fue la Historja del Partido Libera'l , que los
banqueros nacionales, estaban organizados bajo e1 más antiguo
tipo usurero, abocados a fabricar bi lletes sin f,omentar bienes
de capi tal ni de consumo, si n programas de desarrol lo
económico ni social y los dos millones de indios y mestizos
del campo y de las minas, sin ciudadanía padecían la atroz
expl otación del cap'i tal i smo si n Ley; Podemos entender
meramente que Ios abogados y economistas no estaban
interesados en atender los problemas socio-económicos deI país
al extremo que Céspedes dice:

"La rasca pudo gobernar el país durante 4A años. El
directorio del banco fue su oficina propia; sus

fondos, su caja privada y las divisas y el ora, su

cueva encantada de Alí Baba" (54),

1919 gobierno de Tejada Zorzano.

Hasta aquí observamos un panorama carente de bolivianos con

amor al país, razón por lo cual no podemos pasar por alto a

Busch, quien dernuestra una definida conc'iencia del poder

político y econórnico de la gran m-inería y como gohernante de

post-guerra se enfrentó decididamente a la oligarquía minero
feudal o rosca, €s el primer caso de gobernante militar
ident'ificado con los ideales e intereses de su pueblo, el
pionero de ta lucha del pueb'lo contra el poder de los "baranes

del estaño", lucha en la cual demostró mayor objetividad que

54 A . Céspedes . 0p. Ci t , pá9. 38
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econom'istas pol í ticos csn f orrnaci ón

La convencién de 1938, reformó la carta de 1880, en la que por

vez primera se incorpora a sus enunc'iados, 1as nociones del
régimen económico, social, obrero e indigenal, en

consecuencia, la clase intelectual de BoIivia, proporcionó
defensores auténticos del Estado contra el Super Estado. Esta

convención es el acto de singular importancia que además le
costo la vida a Busch, del que Céspedes diee: "destituyendo a

su Ministerio de Hacienda, invitÓ a Fernando Pua Mont para que

ejecutará, el control total del va'7or de tras exportaciones
mineras como única Ínanera de emancipar al Estado" o sea una

actitud contraria a la política liberal que había manejado al
país hasta entonces, Busch había manifestado que no asumió la
Di ctadura para calentar el asi ento, n"i para ser muñeco de

nadie, que obligaria a Patiño, Aramayo y Hoschild a obedecer

al gobierno y como es verdad:

"jamás se había oído en Tabios de un Presidente
adnonición igua|, di rigida a los poderosísimas

bandidos " (55),

voluntad que se plasmÓ en el Decreto de 7 de junio de 1939,

que daba fin al pillaje internacional.

Como premon-i ci ón

"a fodos
presi dente
haber hecho

de lo que posteriormente sucederÍa, 1es d'i jo:

7os explotadores de Bolivia, aquí hay un

que hará respetar a su país, Eso debían

mis antecesores, hombres nuy sabios, yo

55 A. Céspedes. ¡bid., pá9. 216



5B

no puedo defraudar a ustedes, a los oficiaTes, a los

soldados, e7 pueblo con el que he combatido en el

chaco. A los ex-combatientes que han vueTto de 7a

guerra para hacer una patria neior. si es necesario

dar mi vida, la daré fetiz de que mi vida sirva de

algo a esta pobre patria. No tengo miedo de 1a

muerte, ustedes me conocen" (56),

y el 23 de agosto de 1939, 12 rosca juega su carta, decisiva

contra Busch.

Como toma de conci encia y el deber que tienen los

i ntel ectual es su actuaci ón es cl ara, si gni f i co I a

transf ormación de una di ctadura de tendenc'ia f asci sta y

minori tar.ia en nacionalista y poputrar. HistÓr'icamente Busch,

eS un ejemplo para la América, y 1os Jefes de Estado sometidos

al imperial ismo extranjero y las of igarquías nac'ionales'

5.4" UNIVERSIDAD POST 52.

a) Primer Período del MNR.

"La revotuciÓn de tg52 marca 7a derrota de la oligarquía, 7a

reforma agraria, el voto universal, en aquelTa época se eligiÓ
democráticamente sus autoridades, y demás Órganos de gobierno'

se regulan 7os estudios mediante la extensiÓn universitaria"
tomado del Estatuto Orgánico de 1a UB-EUB'

Si bien es cierto que durante está época hubo democracia en la

elección de autoridades univers'itarias, tamb-ién es c'ierto, que

56 A. Céspedes. lbid, Pág' 218
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eI gobierno del MNR, logrÓ controlar por diferentes medios las

univerSidadeS, Organ'izÓ "Avanzadas univerSi tariaS", gue

cumpl í an una funci ón especí f i camente pol í t i ca cont ra

estudiantes y catedráticos autonomistas. El ingreso de las

Universi dades Se real i zaba med'iante exámenes de"l que Se

refiere era más d'iscriminativo en lo social , que en eJ tiempo

en el que existían los institutos universitarios que tenían el

carácter de Prefacul tativo-

b) CENES Y CONRUB

A través del informe del CEUB, también conocemos los hechos

suscitados hasta la década del ochenta o los sucesos del golpe

de García Meza. En julio de 1979, se ef ectuÓ el Mongreso
Nacional de univers'idades en Trinidad (Beni ) , el que rati f icó

la creación de la universidad Bol iviana, que no pudo

concretarse, porque e1 21 de agosto del 71 se produjo el golpe

del entonces Coronel Hugo Banzer. En esa época Se promulgo la

llamada "Ley Fundamental de Ia Universidad Boliviana' por

decreto Ley de 2 de jun'io de 1972, QUe tenía las siguientes

características:

Crea el Consejo Nacional de EducaciÓn Superior (CNES)

Crea órganos electorales, que no funcionaron nunca'

Des'ignación de docentes

Desconoció el co-gobierno partidario docente-estudiantil'

catá1ogo general 1973.

E] gob.ierno del General Padi I I a el 24 de novi embre de 1 978,

restau ra 1a democracia y 'la autonomía universitalia; así mismo

pone en vigencia el Estatuto orgánico de la Asociación de

universidades Bolivianas, aprobado por el III Congreso'
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C) COMITE EJECUTIVO DE LA UNIVERSIDAD

La ComisiÓn responsable de elaborar
acc'ionar de la Universidad, nos d'ice al

BOLIVIANA-CEUB

el i nforme sobre el
respecto 1o siguiente:

"El 16 de diciembre de 1978 en e7 V congreso Nacional

de lJniversidades se f irmÓ e7 acta de constituciÓn de

la Ltniversidad Bot iviana y su comi te Ejecutivo

(CEUB), como organismo central , encargado de

caordinar, ptanificar y relacionar 7as actividades

administrativas y financieras de la EducaciÓn

Superior" (57).

Actualmente el CEUB, a pesar de todas las dificultades pasadas

y algunas otras de carácter regional, cumple las resoluciones

y conclusiones de los congresos universitarios, desde 1978, en

los que Se encuentra v'igente los Estatutos con SUS principios,
fines y objetivos.

6. APORTES Y CRITERIOS IMPORTANTES

Part'i endo de que este eS un probl ema educativo de causa

efecto, consideramos que debido a que no Se conoce la realidad

nacional y'Ia tecnología nacional y extranjera adecuadarnente,

no eS posib'le dar una soluciÓn a nuestros problemas con Una

mentalidad nacional, por tanto partiremos mostrando el poco

interés por el conocimiento de los problema§ nacionales y

perfi laremos un escueto panorama de la mental Ídad

ext ran j er i zada, excepto e1 Conoc'im'i ento de I os i di omas, con e1

57 "ESTATUTO ORGAI{¡CO DE LA UB-CEUB"' Cap' l l
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que sé formaron 1os profesionales universitarios, razÓn por 1o

cual se hacia escarnio de 1a población nacional y nativa,
hecho que se va superando posterior a la Guerra del Chaco y se

efectuaron más cambios con la revolución de'l 52, es así que

recurrimos a bi bl iografía de di ferentes autores;
Hi stor i adores, educadores , economi stas , f i teratos, ensayi stas ,

clér'igos y otros.

Es así ql¡e contamos con b'ibl iograf ía de personalidades como

Alcides Arguedas, René Zabaleta Mercado, Mariano Baptista
Gumucio, Carlos Medinacelli, Augusto Céspedes, Franz Tamayo,

Guillermo Riveros Tejada, Huascar Taborga, Cristobal Suarez

Arnez, Barnadas, Condarco; resoluciones de Congresos del

Magisterio y otros documentos.

Aportes y cri terios que contienen
planteamiento encontramos en:

parte de nuest ro

EI Huayralevismo, de Medinacelli eS una crítica denuncia de

los problemas socio-pedagógicos y cul turales de los
prof esi onal es con Su act i tud f rente a I a real'idad naci onal y

el espíritu que Se adquiere en la educaciÓn actual, dice al
respecto:

"en lugar de aprender a observar la realidad para

saber aprovecharla en nuestro provecho, 5€ ¡?os

enseña a cambiarla, toda nuestra enseñanza es a base

de palabras " (58),

luego pone de man'ifiesto el conflicto permanente en nuestra

cultura; la lucha entre una minoría Selecta eL¡roperizada y la

5B Car los Medinacel¡ i. "EL HUAYRALEVISIrc", pás. 25
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gran may6ría, "masa regnícOla" apegada a laS trad"iCiOnes del

Suelo y que 1os pedagogos en Su afán de modernización para que

adqui era modos, hábi tos mental eS y vol i t'ivos han

despersonalizado la raza, le han Suplementado el espíritu
med'iante una "Cul tura" ext raña. Se debía haCer lO ContrariO,

aprovechar el alma nativa, su potencial, para que la masa

SoCial progrese, pero dentro de SuS propiaS modalidades, y

sobre Ia "[J" dice:

"carcomído sistema de lJniversidad Escolástica-
Burocrática que ni con la tan cacareada autonamía

lJniversi taria, formadOra de proletarios de sombrero

hongo o parási tos sociaTes"i tamb-ién hace ref erencia

hac.ia al Antiguo Testamento que dice "ganaras el pan

con et sudor de tu frente" y agrega "no llegarás a

empobrecer más aÚn et Estado con tu pobreza

Profesi onal " .

Es así que hasta eI centenario de la república una de las

carreras más desarrolladas ev'identemente era 1a jurídica y €¡ue

de ninguna forma respaldan al pueblo y dice al respecto:

"en '1928 en Tugar de estudiar a

respetabtes nominas deV CÓdigo

que detrás de| CÓdigo Civi I ,
social , si no la cá¡'cel " (59) ,

7 pueb1o, estudian las
CiviT y el puebTo sabe

no está 7a iusticia

luego en una Conferencia sobre "El fracaso de ta tlniversidad"

manifiesta la situaciÓn trágica para e1 rotundo fracaso de la

vi da Bol -i v'iana en todos SuS aspectos pol í t i cos , ár t ísti cos '

eCgnómiCO, 'induStr"ia'l , etc., en el que rei tera muchas veCeS el

59 C. Medinacelli. Op. Cit., pá9' Zg Y 45
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no querer ver I a real 'i dad de nuest ra propi a vi da y no

pI antearnos f órmul as f rancesas o rusas si no bol 'ivi anas.

Sobre los universitarios y Su actitud netamente utilitaria
di ce:

"carecen de espíritu de hunanitarísmo de solidaridad
y civitidad porque de na ser así, estudiarían la

situación de Bolivia, los problemas más prÓximos a

nasotros, la nultisecular eselavitud del indio, del

no nenas trisecular embrutecimiento del minero,

habrían sabido entonces que 7a redenciÓn de Bolivia
no está en las doetrinas o en los rnalas gabiernos, si
no se trata, sobre todo de un problema de cultura"
(60),

creo que estos aspectos, poco han Cambiado desde la época y

dice mucho más:

"No buscan cul turi zarse, no van al7á por un I uio del

espíri tu, una aristocracia de 'tra mente, si no 7o que

buscan es una mediocre y casera reinvidicaciÓn
social, de ahí que de nuestros colegios y facuTtades

emana un ambiente de vulgaridad, de materialismo
insoportable "(61 ) .

DE] CéIEbrE IibTO ,,CREACIÓN DE LA PEDAC?ffifA NACTONAL,, dE FTANZ

TamayO señalaremos lo referente a dos capítulos, "Lo Que Se

Debe Enseñar " y " Et carácter Naciona-l " que mant'ienen su

vigencia Como p'lanteamiento a'investigar y replantear el

lbid. pás., 51

lbid. Pag 6161
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Sistema Educativo Nacional. Actualmente Se ha empezado a

pensar en encausar la educagión tomando en cuenta a las
mayorÍas nativas y con el objeto de prec'isar la acti tud y

mental idad del profesional , reactual i zaremos conceptos de

Tamayo que dice:

"Que hace el indio por el estado? Toda- Qué hace el
estado por el i ndi o? ¡ Nada ! " (62') ,

porque , para el bl anco Sol o ha exi st'ido el bl anco, esta ha

sido la actitud en la vida Americana iuzgada con criterios
blancos e históricamente hablando, materia exclusivamente

blanca, situac'ión que ha generado un divorcio de criterios y

sentimientos, QUe signif ica una disociación de fuerzas
'i nte¡iores y ext rañas (ext ran j eras) , que perSi sten en nosot ros

con toda la fuerza del prestigio europeo, ideas exóticas que

no t'ienen una raiz vigorosa y profunda en nuestra naturaleza
y que tampoco responden a neces'idades positivas de nuestra

vi da . Entonces Tamayo pone a I a 1uz 'l as taras que t rae ]a
hibridación blanco indio, Y dice:

"el choTo no es un elemento de orden y estabilidad
nacional "" (63),

y luego, la educaciÓn de la ciencia futura debe otorgar "la
formación de 7a conciencia nacionaT", y el otro gran problema

que es la , "enseñanza de lenguas vivas", refi¡iéndose al
aymara, quechua y otros, para luego plantear:

Franz Tamayo, "CREAClÓ¡l DE LA PEDAGOGfA", Pag' 71

F ranz Tamayo, 0P. C i t . Pág 69.63
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cri terios sociales y étícos para

no es tal , (64).

Aquí viene el tema en cuestión y dice "es obvio que el
problema bilingüismo no se ha presentado en Europa, de ahí que

los plagiadores de la pedagogía no han podido resolver este
problema de:

"abismo de Ia 1engua" (65)-

Hace casi lOO años Tamayo ya pone de rnanifiesto el prob'lema

bilingüe y trata a la lengua, €ñ este caso los 'idiomas

nacionales como un abismo de la educación, que separa las
personas y por eso lo trata como un problema de CARACTER

NACIONAL del hombre bol'iviano desarraigado o "aislado" de su

cultura, como dice Barnadas. Por eso el capítulo el "Carácter
nacional", cuestiona las metas de 1a educación, QU€ representa
un Fenómeno de Educación, al que parece no se puede

contrariar, aI que hay que subordinar toda tendencia, toda

idea,y por eso propone:

"entances corresponde vioT entarTos tanbién y hacerTos

servir al desarrolTo de nuestra naturaleza íntima de

mestizos". La refIexión de Tamayo al respecto es

totalrnente pertinente cuando dicez "Oebemos

perseguir, un ideal americano o uno Europeo?. Aquí se

presente una objeción considerabTe" {66},

64 Franz Tamayo, 3p. Cit. oás. 81.

Fra¡¡ -anayo, Op C,t. , oag. 8-1.

F. -ianayc. 0p. C,¡, 171

65

66
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y sobre como se adqu'iere
para su estudio dice :

66

e] CARACTER NACIONAL y las fuentes

"Nuestro medio y nuestra sangre. Primero es un

estudio aislado de cada una de elTas: después es un

estudio combinado y complementario: 1a tierra se

estudia en la raza, y éstá en aquella"(67).

De la misma forma en su libro "EL DESARWLLO DE LA CANCIENCIA

NACIONAL", Rene Zabaleta Mercado nos manifiesta que Bo]ivia es

una nación que está históricamente en situación de pel'i9ro,
ocupada cul tural y económicamente, donde la población
mayoritaria o lo que el Ilama "cttltura horizontal" está
agraviada acorralada y perseguida por 'la cul tura vertical o

élite y dice:
'lJn f rancés o un i ngT és cuando expresan i deas

universales en términas Universales está
prácticamente y legítimamente en una posibilidad que

les ha dado su país" (68),

sobre la educación en general cons'idera indiscutible que no Se

pueda formar Hombres Superiores enseñándoles desde eI
princip'io que son inferiores, QUe son hijos de la derrota y'la
depredac'ión, porque nuestra pedagogía se ha aplicado pero al
revés y dice:

"sin duda está es la pedagogía que han practicado las
oligarquías con alguna coherencia" (69),

F. Tamayo, lbid. Pag.181

Rene Zabaleta ld. Ya citaoa Pa9. 83

lbid. Pag.5069
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el de señalar la inferioridad del hombre boliviano y lograr su

Inferioridad Psicológica. Una pedagogía ANTI NACIONAL o que

representa en 1o nacional a los INTERESES EXTRANJEROS que nos

impuso un desarraigo, una enajenación y precisa diciendo:

"nos quiera mansos y sin astucia, éfi una cueva hecha

de miedo, extraños a nuestra naturaleza, a nuestra
historia a nuestros íntereses, a nosotros mismos,

babiecas, srJmísos a las f ormas ajenas" {7A) .

Continua poniendo de manifiesto Ia situación del hombre
boliviano que se encuentra incompleto, sin sociego, frustrado
y preso porque no hay la realízación de yo nacional que es una
Necesidad Orgánica, Ontológica y Congénita, que en palabras
muy sencillas es el amor propio y s'ituación del pueblo, con la
construcción histórica de un hito, de un templo propio con

origen en todas nuestras culturas y la doble misión que tienen
los intelectuales en un país oprimido que Ies corresponde por
una parte, uh papel en Ia creación cul tural o verdad
histórica, pero por otra parte lo señalado por e1 mismo autor:

"son uno de los brazos de la defensa nacional" (71),

pero contrario a esto sobre la economía de la época y la
mental idad de los hombres inf Iuyentes d'ice:

"El estado Boliviano se había hecho una aficina
co{nplementaria 7a más barata de7 super estado minero.
Desf,al I ecía tambi én ot ro el emento esenci al , 7 a

población. Excluida de toda participacion política
por el voto calificado, el elemento del que dispuso

lbid. Pag.42

lbid. Pag. 8571
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en mayor grado la oligarquía, más bien por inercia
f ué e'l el emento ter r i tor i al " (7 2\ ,

antes de 1949.

No cabe duda que la act'i tud y mentalidad de los Brofesionales
y hombres i nfl uyentes estaban aj enos a Ios i ntereses
nacionales y al de su población.

Mariano Baptista Gumucio, ha sido unos de los escritores que

más aspectos educativos ha tocado en el país, €ñ 1974,

ref i ere aspectos sobre I a i nf raest ructura y servi ci os

señalando que "las Universidades malversan inconscientemente
sus recursas materiales y humanos", no obstante ser un país

cuyo ingreso bruto nacional y por hab'itante se ubica en uno

de Ios último lugares del mundo, "se duplican, septuplican
'Facultades', para aproximadamente un millÓn de habitantes
alfabetos" y se acuñan frases como al serviefo del puebla, de

la clase proletaría y se afirma aún más 7a TORRE DE MARFIL,

dentro de Ia que todo es permitido, con excepciÓn de trabaiar
construyendo para el pueblo", son realmente criterios muy

duros; pero consecuente con los ya emi tidos en 1956 ct¡ando

di ce:

"No quereffios estudiar los aspectos reales, graduamos

abogados mediocremente preparados que consti tuyen una

Tacra social y esta clase de hombres no son 7os

Tlamados a sacarnos del caos en que nos debatimos.

Bol i via es ta yendo a pasos acel erados a s¿, rui na

parque no se ha pensado hasta ahora en hacer hombres

capaces que puedan técnicamente expTotar sus enormes

72 I b i d. Pag. 120-121
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riquezas Dreando industrias y produciendo 7a nateria
prima suficiente para mantener el principia de su

t i bertad econÓmica"(73) -

Muchos estudiosos han comentado y escrito sobre la Universidad

en Su ti empo y actualmente, éñ cas'i todos encontramos una

acerba crítica contra la mental idad que tienen los
profesionales salidos de nuestras SUPERIORES CASAS.

EI I .ibTO " MITO Y REALTDAD DE LA UNTVERSÍDAD BOLIVTAfr/IA* ' 1970

de Huascar TabOrga, €S un anális'is que cuestiona la "Esencia

y su identidad", sobre la mental idad qL¡e existía en la
Universidad Boliviana con relación a Su problemática más

revelante. De este muestreo que hizo en 1965 en la universidad

Mayor de san simón, tuvo los siguientes resultados:

TENDENCIAS PREDOMINANTES

Cuanti tativistas: Infraéstructura y Finanzas

Despolitizadores: Sin política e ideologías
Desarrol I istas : Pragmáticos, servicio al desarrol lo

Cual i tativistas :Fines, estructura y funcional idad'

0tras tendencias

Mariano Baptista G. 0p. Cit, Pag' 139'

Huascar Taborga, "MITO Y REALIDAD DE LA

PORCENTAJE

52.5X
t5x
21 .3il

7. 5r
3. 7X

Es así que, Taborga, impul sa I a transformación de

universidad Boliviana con las siguientes medidas:

,,cambiar las bases teÓricas individualfstas de la
universidad, por nuevas bases conceptuaTes que

responden a una lJni versi dad comuni tar i a" (7 4) ,

la

73

74 UNIVERSIDAD BOLlvlAl,¡4", Pag- 9o v 91 .
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p'Iantea redefinir los objetivos, precisar las funciones y

metas que debe cumplir en la realidad cultural, social y

económica bol iviana; que los grupos de gobierno tengan

apertura y creen canales efectivos de comunicación interna con

Ia sociedad'logrando un diálogo crítico y fecundo; y hacer

efectiva la integración en tres planos: nacional, regional e

interno de cada Univers'idad departamental y que podría ser más

operativo conformar tres o cuatro sistemas Universitarios
Regi onal es o Sea, un p1 anteami entO general a di ferentes
problemas que aquejan al S'istema Univers'i tario, donde primero

se manifiesta el problema estructural; ponerse al servicio del

desarrollo (pragmático); que es curnplir con la realidad
cultural, social, económica y lograr un diálogo crítico y

f ecundo con 'l a soci edad ( cual i t i vi sta) .

Franz Tamayo y los otros escritos nos enfocan aspectos de

anáIisis Sociopedagógicos de un hecho dicotómico: FormaciÓn

Profesional y Desarrollo Nacional Integral, QU€ sin lugar a

dudas es conocer Ia realidad cultural, social y económica del
pueblo, representado en la raza, y eI desarrOllo a cargo del
profesional.

El presente trabajo no toca el anáIisis de aspectos de la
estructura del plan de estudios de ninguna carrera, ñi la
orientación hacia el desarrollo que debiera tener cada uno,
pero nuestro propóS'i to eS que con eI uso de losjdiomas Como

Medio o Instrumento de ComunicaciÓn, el profesional adopte una

Nueva Mentalidad, Conciencia y Carácter Nacional-

CHITERIOS IMPORTANTES._

'importante conocer el planteam'ientO sobre nuestro tema que

hace en medios especializados de] extraniero, así Ortega y
Es

SC
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Gassett en su LIBRO DE LAS MISfONES dice: "Es preciso lograr
que cada individuo, ltegue a ser, cada uno por Sí, entero es

hombre. Quién puede hacer esto sino ta IJniversidad? por ello
debe estar integrada par esfas tres funciones:

I TransnisiÓn de la cultura, (de su propia cultura)
II Enseñanza de Profesiones
III Investigación científiea y educatíva de nuestros hombre

de ciencia" (75).

Por tanto la función de Ia un'iversidad, en cuanto a formación,

eS determi nante en el desarrol lo i ntegral del país, QUe

necesita permanente contacto con la existencia públjca, con la

realidad h'istórica, con eI presente Ser integral sin

amputaciones, abierta a la plena actual idad, en medio de eI'la,

sumergida en ella y dice el mismo autor:

"La universidad tiene que intervenir en la actualidad

como tal, tratando los grandes temas del día desde su

puntodevistapropiocultural,profesionaly
científico, imponerse como un "poder espi ri tua| "

superior frente a la prensa, para ser 7o que fué en

su hora mejor: un principio motor de la historia"
(76).

EL COLONIAJE Y LA IGLESIA CATOLICA, AMbOS hAN dEtETMiNAdO EI

curso de la educación, constituyéndose en un poder tan fuerte

como la estructura del sistema económico ligada al pQder

político. En la política y estructura educativa de todo el

Ortega y Gassett. "EL LIBBO DE LAS l{lSlOt{ES", Pag' 79

0rtega y Gassett. 0P. C i t. Pag' 123

75

76
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sistema formal y no formal como hemos visto a lo largo de este
acápite la iglesia católica,primero determinaba y hoy aún
'inf luye activarnente en el proceso educacional , BS aSí Josep

Barnadas y otros como Xavier Albó hacen algunas aproximac'iones

de cu'lpabilidad a la iglesia por su permanente particiRaci¡n
e influencia en la educación desde su llegada eon 1a cruz y la
espada; su actitud contemplativa y cómplice por el daño

inferido a Ia nueva naeión y en especial a las poblaciones

nativas en los cuatro puntos cardinales del continente, hoy se

trata de:

" Histaria Soterrada" o " Cul tura Escarnecída" se

reconoce eue, " todo este pasado seguirá pesando

abrunadoramente sobre los años que vendrán" (77\,

porque Ia Iglesia no supo interpretar la perenne agitación
nativa desde su llegada en 1492.

Quizá estas actitudes y otras que Se repetían fueron las que

ocasionaron el alejamiento de la iglesia católica de hombres

como Monseñor (Lari) Nicolás Fernández Naranio, y hoy la
última reflexión del CELAM es su libro HACfA UNA GATEQUESIS

INCULTURADA. Son más de qujn'ientos años, sin lugar a dudas eI

daño ya está hecho, e1 boliviano ha recibido una educación y

formación que lo han enajenado de su civi'lizacién, cul tura y

lenguaS, ha "es1arneCido" todas SuS VirtudeS y pOtenCialidadeS

que encerraba el:
"r?o seas flojo, no robes, Da fitates"

propi o de un razonami ento prof undo que va rnás al I á de I o

moral, 1oS han sgterrado porque Se imponía una estructura

77 Josep Earnadas, LA IGLESIA CATOLICA Et¿ BOLIVIA, pág 113-115'
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social estrati ficada donde

dom'inantes; la apropiación del
sojuzgaba y mataba 'impunemente.

imperaban el oci o de Ios
terri torio y sus b'ienes; se

Actualmente se sigué luchando por el territorio, la dignidad
y la soberania, lucha que se atribuye solo a los pueblos

originarios, sin considerar que los hispano hablantes, hemos

sido despojados a través del actual sistema de educación y
formaC'ión , Cuantq máS aIta, máS tranSfOrmadgra, que nO lOgra

conci I iar con el desarrollo 'integra'l y menos el problema

soci oeconómi co.

7. SISTEMA DE EDUCACIÓN FTSCAL (DESdE 1OS BO)

La educac'ión f i scal a. través de sus di f erentes CONGRESOS

propone y reitera luchar por reformas educativas y entre

ellas, por una educaciÓn Pluricultural y no solo contempla el

estudio de los idiomas extranjeros: Inglés, Francés, Alemán y

otros, aunque no lo propoen pero recomiendan una Educación

Intercul tural Bi f i ngüe.

En el II Congreso Pedagógico Nacional de 1979, dicen lo
si gui ente.

"El contenido de la educaciÓn, Do está vinculado con

la realidad nacional, y orientado a los intereses de

Ios educandos Y el País" (78),

tamb'i én di cen que Su contenido eS di spersador y si n

coord'i naci ón est ructural , que no representa un proceso de

cambio y menos Sea integrador,y esta lejos de lograr el

]Q Conclusiones, "ll COi{GRESO PEDAGÓGICO t{AL' COlllSEftl"' Pag 2
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desarrollo nac'ional . Por tanto, plantea una educación adecuada

a la población, con metas y etapas b'ien definidas, facilitando
a. cada i ndivi duo I a real i zaciÓn de sus potenc'ial i dades y

aspi raciones, una contri bución más ef icaz al desarrol lo

socja1 , cultural , económ'ico y científ ico del país, luego sobre

la política educativa dice:

"La educación debe consegui r la difusíón y

coirservaciÓn de las cul turas regionales, al mi smo

tiempo que Tograr el fortalecimiento de una aULTURA

NACnOT{AL, Quo integre al país con identidad y
personalidad propia hacia un proceso de cambio,

desarrollo nacional, cíencia y tecnología" {79).

Diez años después el congreso Pedagógico de I988, oñ la
segunda comisión que trata de Reforma Educativa, señala:

"Está orientada a R1MPER EL COLONIALISTúO INTERNO que

mantiene el sistema educativo bajo homogéneos,

supuestamente vátida para todas las nacianes que

conforPan nuestro País" (80),

se manif.iesta la existencia p'luilicultural del país, sus

nac-iones, sr.rs cul turas, y que tienen sentimientos, conf orme a

sus tradiciones, su carácter , etc ' , razÓn por I a cual

rechazaron ideologías y pedagogías homogeneizadoras por Su

'intrínseco eontenido reaccionario, colonialista con este

propósi to se pensó en proporci onar una posi b'i 'l i dad a' I as

nacioñes oprimidas en Su propio ter¡itorio y puedan forjar su

propio modelo educativo y la construcción de un destino común

I t COI¡GRESO l¡AClOl¡AL. Pag' 7

Conclusiones, "CÚIIGRESO 1S88", páS' 3

7q
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histórico Por lo que recomiendan:

que constituye la
y la Comunicac-ión

"este ti po

i ngerenci a

foránea Y

,, La educaci Ón i ntercul tural bi I i ngüe uni versal que

posibítitará en el futuro 7a integraciÓn recíproca de

7os eiudadanos de Ia República" (81),

Otro aspecto importante que trata esta Comisión es el tema I-A

ESCUELA FORJADORA DE CULTURA HACIONAL, que sustenta QUe, esta

comi enza en el rescate de I Os val ores cu1 tura'l es de I as

nacionalidades oprimidas por una minoría criolla-mestiza y

p1 antean:

democratizaeión de los servicios educativos

del hombre.

de escuela será una forma de oponerse a la
de costumbres, culturales y formas de vida

al ienantes" (82) .

81

La lucha de las c'ivilizaciones ancestrales por el respeto y

reconocimiento de sus derechos siempre han sido traicjonadas

yaplacadas,esasíquesololaAsambleadelasNaciones
Un'idas en 1982, reconoce la existencia de las nacional'idades

oprimidas, Eñ los diferentes continentes y la deprirnente

si tuaci ón, pr i nci palmente en I as naci ones col on'i zadas '

Nuestro país es uno de los pioneros y permanentes luchadores,

desde la l legada de los españoles, por la re'ivindicaciÓn

soci o-cul tural , campo-c'iudad. Es así que I os bol 'ivi anos han

protagonizado Pactos y Marchas por sus derechos originarios

,,CONGRESO 1988", FAg, 3

"CONGRESO 1988', Pas. 482
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después del '52, esta fue protagonizada por altiplánicos,
val lunos y orientales, s'in embargo este hecho solo se concreta
a t ravés de un reconoc'imi entos Intercont i nental , como una

realidad irreversible, la existencia de las NACIONALIDADES

OPRIMIDAS Y PUEBLOS ORIGINARIOS O CULTURAS ANCESTRALES.
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CAPITULO 3

FORMULACION DE LA HIPOTESIS
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Todo lo señalado e investigado hasta aquí como son: la
historia nacional , 1os un'iversitarios y su participaciÓn;
datos poblacionales; las actuales ci rcunstancias de la
real i dad naci onal , denota I a exi stenci a de un ai sl am'i ento
interno y externo. Por tanto, esto resulta no sólo una breeha

o ai sl am'iento, si no, una " INFRANQUEABLE" BARRERA DE

INCOMUNICACIÓN, eug Tamayo Ilama el "Abismo de 7a lengua y de

la educación".

1. HIPOTESIS

HIPOTESIS 1:
,,EL NIVEL DEL CONOCIMIENTO DE IDIOMAS NACIONALES

Y EXTRANJEROS PROVIENE DEL APRENDIZAJE ANTERIOR

A LA FORMACIÓN UNIVERSITARIA,. .

HIPOTESIS 2:
.. LOS PROFESIONALES UNIVERSITARIOS CON CONOCIMIENTO

DE IDIOMAS, SEAN NACIONALES O EXTRANJEROS, TIENEN

MEJORES OPORTUNIDADES PARA EL EJERCICIO DE SU

PROFESION."

HIPOTESIS 3:
.'LA VALORACION DEL CONOCIMIENTO DE LOS IDIOMAS

NACIONALES Y EXTRANJEROS CONSTITUYE UN APOYO AL

DESARROLLO INTEGRAL Y AL CONOCIMIENTO DE LA

REALIDAD ECONOMICO SOCIAL'' .
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HIPOTESIS 4:
..EL BILINGÜISMO INTERNO Y EXTERNO, FACILITA AL

PROFESIONAL EL ACCESO AL PROCESO DE GLOBALIZACION

Y COMPRENSION DE NUESTRA INTERCULTURALIDAD.,.

Nuestras h'ipótes-is cumplen las siguientes características:

a. NATURALEZA: Científica, verifica la investigación
b. ESTRUCTURA: Variables de dependencia, causa-efecto
c. FORMA LOGICO LINGUISTICA: Compuesta, condicional: afirma

o niega
d. CONFORME A SU GENERALIDAD: Universal, §egmento

e. FUNCION O TERMINO DE RELACION: Variables, muestra y total
Consideramos importante señalar aspectos que debe tener Ia

FORMULACION DE HIPOTESIS (83), 1os que se tomó de1 libro

83

a. NATURALEZA: Hipótesis científica, €S tal por exponer una
verificac'ión del experimento o invest'igación. A su vez es
una hipótesis de trabajo y específicamente dirigida al
Segmento prof esional académico un'iverSi tario; de f ormulación
concreta que da a conocer la cualificaciÓn comunicacional o
'idiomática; el momento es la década de los'9O; en la
ciudad de La Paza y en las inst'ituc'iones más'importantes y
profesionales del Casco Viejo.

b. ESTRUCTURA: Esta hipÓtesis tiene más de dos variables,
tienen relación de dependencia y son interesantes o
'impOrtantes en tantO buSCa y enguentra expf icaCiOnes, consce
razones y mOtivOS de loS fenÓmenOS de Causa-efe6tg, o Sea eS
una hi pótes'is exPl icativa.

c. FORMA LOGICO LINGUISTfCA: ES una formac'ión compuesta por
Ser condi c'iOnal : si sabe. . . entonces; con j unt'iva porque
af i rma O niega los enunciados; disyunt'iva porque los af i rma
al ternati vamente y en f orrna condi ciona j .
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Técnicas de Investigación Social de Sierra Bravo (84).

2. EL CUESTIOI{ARIO

E1 Cuestionario no se limita a responder exclusivamente a las
interrogantes de las hipótesis en forma textual, contiene
variables que respaldan los entornos del tema y pueden ser
objetos de otras investigaciones. 'E1 cuestionario que se ha

aplicado se encuentra en ANEXO 10.

Para la definieión y cantidad como muestra tomamos referencias

d, CONFORME A SU GENERALIDAD: Está en la clasificación de
casos universales, limitada a un segmento de la sociedad y
población, en un territorio y tiempo definido, o sea:
profesionales universitarios del Casco Viejo, de Ia Ciudad
de La Paz á 1995.

-UNIDAD: Profesionales académ'ico univers'i tarios con
conocim'ientos, actitud y práctica de id'iomas; profesionales
sin conocirniento de idiomas; según profesión, edad,
ocupación. etc.

-UNIVERSAL: Frof es'ionales académico un'iversi tarios hay en
todos los paises de1 mundo.

-RESTRINGIDA: Profesionales bol ivianos.

-LA PAZ, de Ia Provincia Murillo del Dpto. de La Paz

-CASCO VIEJO; De Ia Metrópof i paceña, o c'iudad de La Paz.

e. FUNCION O TERMINO DE RELACfON: Efectuada en una muestra
que representa a la población en cuestión, esta
investigación imp'l ica generalmente la relac'ión entre
variables de una investigación y la extens'ión de la muestra
y sus resultados a Ia población total. O sea, su
cualificación, o relación de superioridad por condición de
conocer los idio,mas o lo contrario.

84 Sierra Bravo R., TECNICAS DE INVESTIGACI0N SOCIAL, pág. 69-95
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de Spigel (85) y para la elaboración del cuestionario tomamos

1as referncias de Tecla y Garza (86), para 1uego, €1

procesamiento y tabulación se obtuvo e1 asesoramiento del Lic.
Rubén Belmonte, técnico docente de 1a carrera de Estadística.

EDAD . AÑO DE EGRESO DE LA UNIVERSIDAD.

SEXO . EGRESO DE LA UNIVERSIDAD: NACIONAI O EXTMNJERA

LUGAR DE NACIMIENTO .. PROFESIOI{ .

LA PAZ UFJANO OCUPACION O CARGO

LL PLZ RURAL COfl POST GRADO 0 IvIAESTRIA: SI O N0

INTERIOR URBANO NACIONAL EXTMNJERO

INTERIOR RURAL INSTITUCION O EMPRESA

EXTERIOR

VARIABLE DE IDIOMAS.-

Nacionales: Castellano, aymatá, quechua, guaran í; Extranjeros:
Inglés, Alemán, Portugués, Italiano y Francés.

VARIABLE DE CONOCIMIENTO§.-

1.- Cual es su idioma materno?

2.' Cual es el idioma que estudió en colegio?
3.- Idiomas que estudio en la universidad para su egreso?

4.- Idioma estudiado fuera de 1a Universidad o colegio?
5. - Que idiomas:

B5 M. Spigel ESTADISTICA, pas.65

86 Tecta y Garza, -1-EORtA, LETOC3 y TECNICAS DE LA iNVESTIGACI0N SoClAl-,
págs. 98. 100 Y 109
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a) Habl a Regular-R Bi en-B

b) Lee R B

c) Escribe R B

VARIABLES DE PR.ACTICA, NECESIDAD Y USO._

6.- Cuáles de estos idiomas usa en su relación laboral?
7.- En que idiomas están escritas las técnicas que usa en su

ej ercicio profesional?
8. - En que idiomas están los libros y revistas

especializadas de su uso permanente?.

9.- A la oferta laboral o búsqueda de trabajo con cuál de

estos idiomas Puede concursar?
10.- En que idioma a encontrado 1as investigaciones sobre

fármacos, agropecuaria, tecnología, ete, de nuestras
cu1 turas?

11.- Tiene intercambio profesional con sus colegas que son de

habla. . .

L2.- Cuá1 de estos idiomas necesita usar en el ejercicio de

su profesión y 1o desconoce?

VARIABLES DE ACTITUD Y VALORACIÓN._

13.- Cuá1 de estos idiomas, Sí enseñan por Radio y TV, 1e

gustaría aprender?
14.- Con frecuencia en que idiomas están los avances de la

ciencia o, 1a tecnología de punta de acuerdo a su átea

específica?
15.- Cuál de estos idiomas seria un instrumento pafa conocer

más objetivamente 1a realidad social y econórnica de1

país?
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16.- Conociendo y usando cuál de estos idiomas coadyuvaria a

la solución, de los problemas que impiden un desarrollo
integral ? .

l'1.- Verificadas las bondades de las técnicas en diferentes
ciencias, provenientes de nuestras culturas nativas, a

que idiomas seria importante que estas fueran
traduc idas ?

18.- §i 1a universidad tuviera un Instituto de idiomas a

nivel profesional a cual asistiría?

3. VARIABLES DE LAS HIPOTESIS

HIPOTESIS PRIMERA

Lugar de aprendizaje de idiomas nacionales y extranjeros,
Nivel y conocimiento de 1os idiomas al término de 1a

formación universi taria.

HIPOTE§IS SEGI'I{DA

Oportunidades de acuerdo a cargo,
Relaeiones con otros colegas;
Acceso a bibliografía,
Conocimiento de idiomas nacionales y extranjeros,

HIPOTESIS TERCERA

Valoración de 1os idiomas por su conocirniento,
Apoyo que logra para e1 desarrollo integral,
Conocimiento de 1a realidad económica social por e1

conocimiento de 1os idiomas

HIPOTE§IS CUARTA

E1 conocimiento de 1os idiomas y su relación con 1a

pobtaciones nacional es,
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Los idiomas y su relación con las poLíticas de desarrollo
económico y social de carácter internacional.

4. IDENTIFICACIOH DE VARIABLES DEL CUESTIONARIO

Identificadas las variables sociales del entorno universitario
se identificó al segmento o variable "PROFESTONAL AcADEMIco"

como 1a variable principal cualitativa, sin embargo e1

cuestionario contiene 1as siguientes variables:

a. VARIABLES DE IDENTIFICACIÓN:

Profesión, ocupaeión, formación profesional nacional o

extranjero, año de egreso,edad, sexo, lugar de nacimiento.

b. VARIABLES DE IDIO}ÍAS:

Nativos; Aymara, Quechua, Guaraní; Extranjeros; Inglés,
Alemán, Portugués, ItaLiano, Francés.

c. VARIABLES DE COHOCIMIENTO:

Profesionales con o sin conocimientos de Idiomas-'Nacionales Y

Extranjeros (Sí y No), dónde aprendió y nivel de conocimiento.

d. VARIABLES DE NECESIDAD, PRACTICA Y USO:

Profesionales que practican, necesitan y los que usan 1os

idiomas nacionales y extranjeros, ofl su relacionamiento del
ejercicio de su prof,'esión y 1as oportunidades que logran.

e. VARIABLES DE VALORACION:

Profesionales que gustarían aprender 1os idiomas donde y
cuales de los idiomas, existencia que Se otorga a la relación
entre ciencia, tecnología y los idiomas nacionales y



extranjeros; relación que se

y e1 conocimiento de la real

85

otorga son el desarrollo integral
idad económico social.

A través de estas variables cualitativas de 1a muestra tenemos

un panorama sobre los profesionales, Sí eStos conocen 1os

idiomas; si existe un interes por su conocimiento y práctica'

sn actitud de valoración; la relación que se otorga con e1

desarrollo integral y la realidad nacional; su relacionamiento

con 1a actuaLización profesional'

Hoy e1 estudio de idiomas es de libre determinación u

optativa, pero su efecto o cualificaeión influye en 1a actitud

de1 profesional. Dentro de 1a formación univeritaria, e1

idioma eomo instrumento de comunicación es una VARIABLE

INDEPENDIENTE, pefo a1 ejercer \a profesión en e1 contexto

nacional e internacional se convierte en una VARIABLE

DEPEI{DIENTE, la verdad es que se ca}ifica y valora 1o que no

ha sido objeto de enseñanza aprendizaie durante 1a formación

universitaria. Menos se observa tra influencia gue tiene este

aprendízale en 1o cognitivo y ontológico en la formación del

Carácter o ldentidad Nacional que como VARIABLE DEPENDIENTE'

tendrá en los impactos positivos del desarrollo y la toma de

decisiones de interes nacional, Qtl€ comienza en 1a autoestima

a través de una fluida eomunicación con el interior y exterior

del país.



B6

CAPITULO 4

METODOLOGIA I}E LA INVESTIGACIOI\T
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Para 1a metodología que vamos

estos libros: 1.- Sierra Bravo

tro referente a "CrTAS" (87i,
Ganzález y 5.- profesionales e

como el Lic. Rubén Belmonte.

a utilizar se ha consultado a

, 2.- Angeles Caballero tomamos

3.* Teela Garza, 4.- Sandoval

investigadores de nuestro medio

El plateamiento de1 problema, los objetívos de esta
investigación, e1 ordenamiento del marco teórico y 1as

hipótesis se inició a fínes de L994 y la Encuesta a 1os

profesionales se levantó en octubre de 1995 á enero de L996.

Cabe mencionar que 1a definición del tema investigado está
ligado a una encuesta del año 1985 aplicada a: profesionales
con formación universitaria; docentes de 1a Universidad;
alumnos de ú1timo año de 1as carreras de Medicina, Ingenieria
Civil y Economía; y alumnos del Cuarto Medio de 1os siguientes
colegios: Santa Ana, Don Bosco, Capriles, Ayacucho, San

Andrews y Venezuela. Dichos datos informaron que se conocía
poco sobre 1os porcentajes de 1a cornposición poblatoria
nacional; las lenguas existentes en el país (Cuestionario en

ANEXO 11 Y l2l; princj.palmente, el profesional no se sentía
interesado en conocer o aprender 1as lenguas nacionales y

extranjeras; Su actitud frente a los problemas nacionales y
la influencia internacional; 1a valoración a 1os idiomas

nacionales y extranjeros; y Su relación con e1 desarrollo del
país.

esta investigación se tiene toda la dccurnentación ¡' tablas
ar-ch i vo .

De

en

87 Angeles Cabaiiero. LA TESIS tlNlVF-USlTAfilA, pag' 123
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Para el presente trabajo de carácter Socio*Pedagógico, se ha

diseñado un modelo de investigación DESCRIPTM con el objeto
de explicar el análisis del problema sobre e1 grado de

conocimiento, aplicación y actitud hacia los idiomas en su

ej ercicio profesional.

E1 diseño de la
siguientes pasos:

inves t igación procedimiento guarda 1os

Población y muestra (1).
Instrumento de val id,ez, medición y conf iabilidad (2)

Aplicación y recotrección de datos (3).
Tratamiento de tabulación (4).

1. POBLACION Y MUESTRA.

Identificado e1 problema sociopedagógico sobre el
conocimiento, práctica y actitud hacia los idiomas nacionales

y extranjeros, ahora haciendo referencia a la población o

SEGMENTO PROFESIONAL UNMRSITARIO, 9u€ si bien es universal,
en nuestro caso está restringido a La Paz y circunscrito al
Casco Viejo de La ci¡..ldad, Pof eso, la MUESTRA se delimitó a

profesionales de las diferentes ciencias o disciplinas con

ejercicio profesional en la zana central o Casco Viejo de la
planimetría urbana. Area donde Se encuentran ubicadas 1as

oficinas Estatales o Ministerios; dependenc i as

Descentralizadas de1 Estado; 1as oficinas principales de 1a

Empresa Privada; 1os profesionales con actividad por cuenta

propia y Organismos Internacionales y no Gubernamentales.

E1 clepartamento de La Paz cuenta con 29.55'1 pr:of esionales
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según el I.N.E.'92 (86) (ANEXO 13) de los que se considera
que e1 LO96 trabaja en el campo o zonas rurales, el 80% fuera
del casco viejo, Con 1o que queda e1 10% con un número de

2.955, que para fines de nuestra investigación, 342 es e1

11.5% como MUESTRA. La muestra tiene earacterístieas de

HOMOGEI.IEIDAD o UNIDAD por corresponder todos al segmento

social de profesionales con formación universitaria por arriba
de1 prirner nivel o I icenciatura

Actualmente la U.M. S.A. tiene 13 Facultades y 53 Carrera(87)

o ramas profesionales, de los que hemos encuestado a 1os

profesionales acorde a su área de servicio, en las diversas
instituciones y oficinas privadas, Sin tomar en cuenta a 1os

otros profesionales en 1os dichos centros de servicio,
ejemplo: COI{TRALORIA só1o se encuestó a los profesionales de1

área Económico-financiero, o Sea Economistas, Administradores

de Empresa y Auditores. En eSta forma, acorde a 1os servicios
que prestan estas Instituciones se procedió con 1a aplicación
de1 cuestionario. De 1a misma forma el Centro de la ciudad

acoge a un gfan porcentaje de profesionales efl ejercicio
libre, BSí tenemos estudios o consultoras de Abogados,

Arquitectos, Ingenieros, Médicos, de1 área financiera, de

sa1ud, y otros de carácter técnico profesional'

INSTRUMENTO DE MEDICION, VALIDF,Z Y CONFIABILIDAD

E1 propósito de 1a investigación es determinar el grado de

cual i ficación de1 profes ional en tanto aprend izaie o

conocímiento, práctica y uso de los idion:as; rlccesiilad ii

Censo 52, l Ni CP. C i t. Pág. 94

UMSA, PROSPECTO 94, Pá9" 13B7
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actitud hacia 1os idiomas nacionales y extranjeros frente a

los problemas nacionales.

A través de 1a VALIDEZ del instrumento evaluamos 1o que

pretendemos conocer o medir específicamente, e1 contenido de

nuestro cuestionario es de conceptos generales, cfiterio
personal y nada complejo en su estructura o presentación.

E1 objeto de este instrumento es que sea CONFIABLE o

CCIMPRENSIBLE, por ta1 raz6n a pasado por sus fases de prueba,

dos veces eil el mismo grupo como estudio o prueba comparativa,
que sólo asi fue aplicado en 1a muestra o segmento delimitado.

3. APLICACION DEL INSTRUMENTO Y RECOLECCION DE DATOS.

I-a feeoleceión de datos se efectuó a través de 1a Boleta
instrumento de medición o CUESTIONARIO, que se ha levantado en

1os profesionales de 1as distintas ramas o disciplinas,
quienes se encontraban en el mercado Laboral de la oferta y

demanda prestando y ofreciendo sus servicios profesionales,
.que actualmente se encuentran en las distintas Instituciones
Estatales o Administración púb1ica; 1a Empresa Privada,
Instituciones u Organismos Nacionales y Extranjeros en calidad
o en cargos como: Profesionales, Supervisores, Jefes;
Catedrátícos o Docentes Universitarios y Profesionales en

ejercicio 1ibre, eue Se encuentran efi aetividad dentro del
Casco 1¡iejo o zona Central de 1a cir¡dad de La Paz.

3. 1. INSTITUCIONES Y PROFESIONALE§ COADYUVANTES

Las inStitt¡cignes -\'proleSionaleS que coaclyu\/aron COn esta

investigación fueron los siguientes:
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1 . -Para 1as

Ministerio
Desarrol 1o

I ngeni eros
Naturales.

Ciencias de Agronomía.

de Desarrollo Sostenible (ex MACA), Centro de

Forestal, H.A.M. con prof esionales Agrónomos,

Forestales y otros relacionados a los Recursos

2.-Para las Ciencias eñ Arquitectura.
Servicio Nacional de Caninos, H.A.M.

Artistas restauradores, YPFB.

3.-Para 1as Ciencias Básicas.
Centro de Computo (ex CENACO),

Estadística I.N.E. con profesionales
y profesionales relacionados.

6.-Para 1as Ciencias Jurídicas.
Corte Departamental de Just icia'
los profesior-talcs abogados )'

Fi scales )r Actuar i os.

con Arquitectos

Instituto Nacional de

en Sistemas, Estadísticos

Fiscal ía, Buffetes Jurídicos,
los que ej ercen dc Jueces,

4.-Para 1as Cieneias Tecnológicas o Ingenieros
Y.P.F.B., H.A.M., S.N.C., con profesionales: Ingenieros
Petrotreros, Químicos, Industriales, E1éctricos, Electrónicos,
Mecánicos, Geó1ogos y otros.

5.-Para las Ciencias Económico*Financieras-
Tesoro General de 1a Nación, 8x Min. Industria y Comercio,

Contraloria Gra1. de 1a República, Banco Central de Bolivia,
F.I.S., Dirección Nacional de Impuestos Internos y PNUD-DNII

apoyaron con Economistas, Administradores de Empresa y

Aud i tores .
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7.- Para 1as Ciencias Sociales.
U.M.S.A., Hospital de C1ínicas, con Trabajadores SociaIes,

Comunicadores Sociales y Antropólogos.

8.- Para 1as Ciencias Humanísticas.
Inst. Nal, de Antropología, Museo Nal. de Etnografía y

Folklore, VICEPRESIDENCIA con profesionales, Historiadores,
Pedagogos, Lingüistas y Psicólogos.

9.- Para 1as Ciencias Médicas (salud).
Hospital de Clínicas, Hospital Obrero C.N.S., San Gabriel,
INLASA, INSO, Inst. Na1. de 1a Ceguera con profesionales:

Médicos, Odontó1o8os, Bioquímico-farmacéut icos,
Nutricionistas, Enfermeras y Trabajadores sociales.

En todas estas instituciones se tuvo la colaboración y
comprensión de SuS autoridades, jefes de personal,

Supervisores, encargados y 1os profesionales en Su eonjunto

que comprendieron e1 motivo y los alcances de 1a

investigación.

De la misma forma se efectuó 1a

de Buffetes, Consultorios Y

principales ca11es Y avenidas

edificios Arco Iris, Cristal,
Asbún, Asbún viejo Y otros de

Encuesta en los Profesionales
Consultoras ubicadas en 1as

del Casco Viejo como en los
Arzobispado, Fabriles, Camiri,
las inmediaciones.

Si bien esta labor fue ardua es imprescindible por ser una

parte vita1 en nuestra investigación, que merced a 1a misma se

ha podido obtener 1a Base de Datos. Por tanto va mi

agraclecimiento a cuanto profesional a contribuído con sus

critericls y e1 tienlpo en el lienado dei cuestionario.
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Este cuestionario fue levantado durante 10s

Noviembre y Diciembre de 1995 y Enero de 1996'

MESCS de

La entrevista a 1os protagonistas de1 producto universitario
fue con apoyo de los j efes de personal y recursos humanos en

1as diferentes institueiones y también un buen porcentaje a

solicitud personal fue de entrevista directa se obtuvo el

total de 1as entrevistas en 342 profesionales, Qüe viene a

resultar el tamaño de 1a muestra'

3.2. TNSTTTUCTONES QUE NO COLABORARON

También es oportuno poner en conocimiento que este tipo de

labor o investigación no siempre es comprendida en su real

dimensión, raz6n pof 1o cual es necesario conocef 1as

instituciones que No permitieron ni aceptaron 1a encuesta e

incluso algunos se negaron a devolver 1os cuestionarios,

estas son las siguientes:
TORAX, Inst. Na1 de Gastroenterologia, Po1iclínico central

C.N.S, GEOBOL, ENTEL, COTEL, Naciones Unidas' Min' RR'EE"

stria. de Educación, corte superior de Justicia, FIE, COBEE,

ONAMFA Y OPS.

4. TRATAMIENTO Y TABULACION.

Para e1 tratamiento de 1os datos y 1a tabulación

correspondiente, se ha estucliaclo e implementado e1 paquete

FOXPRO para e1 llenaclo de datos y se ha trabajado con el

paquete estacl í st i cr¡ par-a c iencias sociales l lamadc¡ SPSS,/PC

( pETISONAL CoMpUT'liR/ SI'A'I't S'i i CAL I'}ACKAGE FoR SoC I AL SC I ijNCIlS ) '

Este es Llr-r pac¡uete esiacíst.ico nombrado tanlbién Sis*'ema
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Integrado de programas de computación especialmente diseñado

para e1 aná1isis de datos en las cieneias sociales, el cual es

utilizad,opataela¡áLisisdedatosdelasboletas,este
procesamiento ha tenido los siguientes pasos:

4.1. INTRODUCCIÓN DE DATOS.

PRIMERO:

Se crea la base de datos con 1a opción CREATE'

SEGUNDO:

Secrealoscampos,€sdecirlaspreguntasdelaboleta.Las
preguntas fueron marcadas con rrx'r en la introducción de la

base de datos, €f, 1a cual fue transformado a rr 1rr y 1as

casillas vacías con cero, €1 qr¡e nos permite trabajar en el

SPSS.

TERCERO:

Definido el tipo de variable en nuestro caso como de tipo

Carácter.

CUARTO:

Definir la longitud de la variable'

QUINTO:

rntroducciéndelosdatos,€sdecirlarespuestadelas
Boletas.

DespuésdellenarlosdatosenelFoxPRo,S€trabajoenel
SPSS , con 1os s i gu i ent es Pasos:



TRANSLATE FROM 'A: 1 DBF'/ Type DB3

SEGUNDO: Con e1 SET LIST creamos un archivo de cualquier
nombre, con cualquier extensión con e1 fin de guardar los
resultados en ese archivo.

De esta forrna se pudo obtener resultados que se lean en forma
de tablas, por códigos, gráf icas y de esta manera conocer
ciertas tendencias estadísticas como Base Irrefutables para
nuestra hipótesis.
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PRIMERO: Como la base de datos que es

en el SPSS se hizo un programa para

FOXPRO al SPSS, tal como:

Por tanto, en este procedimiento
diseñado específicamente para esta
SPSSIPC - CAP-IDIOMAS (Conocimiento

4.2. TABULACION

- En 2 (dos) disquettes de Alt
Perfect 6.0, se encuent ran cont
de la Base de Datos y la Tesis

ta en el FOXPRO, entonces
jalar la información de1

se ha usado un programa

invest igacíón, denominado

, Act i" tud y Práct ica ) .

a Densidad en el paqrrete Word

enidos 1os programas y sal idas
en su conj unto.

Posterior a 1a introducción de 1a Base de datos en

Programa SPSS,/PS eon e1 nombre de CAP-Idiomas para es

invest igación, eue proviene de Conocimientos, Act i tud
Pract ica-CAP.

Para fines de1 análisis correspondiente estos datos se

encuentran inpresos en tres disquettes, siendo 1os siguientes:

el
ta
v
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En 1 (uno) disquette de Doble Densidad
capacidad se encuentran la Base de datos
cont ingencia.

4.3. TABLAS

por su mayor

las tablas de

del texto o redaeción se

respecto a1 porcentaje y

separada de1 cuestionario

a) En e1 Disquette de Doble Densidad se encuentran 1as tablas
provenientes de 18 variables de ident ificación, por 9

variables de idiomas multiplicados por 20 variables o

preguntas sobre conocimientos, práctica y actitud sobre tros

idiomas, eue presentan un total de 3.24O tablas gráficas. De

estas tablas se tiene IMPRESO como ARCHM GENERAL, las
tablas provenientes de 7 variables de identificación por I
variables de idiomas y por las 2A variables o interrogantes
que emitieron un total de 1.260 tablas de contingencia, €il

362 páginas al lnargen del documento. Las variables de

ident ificación procesadas son: Edad, §exo, Lugar de

Nacimiento, Año de Egreso, Lugar de Egreso, Profesión y Cargo.

Las tablas contienen datos como: Si y No de respuestas a las
preguntas, número de abstinencia, números reales y promedio

sobre 1os 342 encuestados. Esta documentacion queda como

Archivo General de consulta, que por Su volumen no eS posi.ble

ni aconsej able Su ingreso en anexos quedando en resguardo
junto a 1as fichas bibliográficas, notas y otra documentación.

b) También en Disquette eomo Parte
encuentran 1as tablas y gráficas
número de profesionales por variable
que en total son 20 {veinte).

c) En base a 1as tablas impresas del inciso ttail también se ha

hecho un análisis sobre cuadros provenientes de 1a redacción

de dos hasta tres variables y 1as tablas de contingencia o



triple entrada, de los
explicación o aná1isis
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que se presenta 7

correspondiente.
(siete) cuadros y su

5. REPRESENTACION ESTADISTICA Y GRAFICA

DESARROLLO ESTADISTICO DE LA MEDIDA DE CENTRALIZACION

.05

MODA

Donde el error será de alfa = 0

Cuadro 1.

FRECUENCIA DEL APRENDI ZAJE DE AYMARA POR PROFESIONALES SEGUN

FACULTADES EN LA. ÜMSA

(Proviene de 1a Página 318 del anexo de tablasi

H/Resp AGROH ARQ. C.BAS ING C.EC C.JUR C.SOC HUM l,lED- TOTAL

TOTAL 93 342

INTERPRETACION.- Sobre un total de 177 persona encuestadas,

en 1as facul tacles de Arqui tectura y Ciencias Bás icas se

observa que con 1a mi srna f recuencia (trtOOe=tO) existe e1 deseo

de poder aprender Aymara.

t418 22 53 1340B3

Cuad ro 2 .

Nz'Re s p AGRCN AllO . iili S

C}i I CT]ADRADO.

I NG ECO. JUR SOC T1UMAN I"iEI}.

0. e6 6, fi3 A -§ iJ.r, I
1t tn 4il. al.1 1-c) . ?9 1.q7 44. §t

i .03 9..11 - 
1¡

; L1 r 1 lQ .l {l { f r)( O,t/. 4¡. r.)

., 11 4 12 l2 45 23 2 47 165

0
.7 10 41 3B L7 6 z 46 177



X2=
X^2 =

x^2 =
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(02-0.96) 2/O.Os6 + (11-8.63) 2/8.63 + ....
l.l2 + 0.65 + l.L2 + 0.18 + 7.2 + O.61 + O.7l
0.0849 + 0.0033 + 0.102 + 1 + 0.5753 + 1.O47

A.167+6.72+O.57+0.6
22.67

X^2 CALCULADO > X^2 DE TABLA

INTERPRETACION.- De1 total de 342 1a prueba chi cuadrado Xz

no difiere significativante de la prueba esperada de1 doble o

total de 1a muestra, que es 22.67 de verificación en cuadro 1.

3.2. GRAFICO DE LA REPRESENTACIÓN DE LA MODA SOBRE LA

FRECUENCIA DE INTERES POR EL APRENDIZAJE DE LA LENGUA AYMARA

50.
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40.
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0
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CAPITULO 5

DI SCUSION DE RESULTAROS:

ANALISIS CUANTITATIYO

Y CUALITATIVO
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La explicación de 1a investigación se desarrollará por:

presentación de datos de1 cuest ionario; expl icación de

fesultados por hipótesis; y luego por variables importantes,

esta ú1tima cofito base de 1a presentación de hall azga1 y

recomendac i one s .

Consideraciones.- La variable idioma castellano solo se ha

tomado en cuenta para 1a primefa pfegunta del castellano. Las

tablas y gráficas en general Se encuentran en anexos ' Las

tablas contieáen los pórcentajes de 1os cuatro primeros

idiomas preponderantes o de mayof importancia entre nativos y

extranj eros.

ANALISIS CUANTITATIVO

1.1. CONOCTMTEñTO DE IDIOMAS ( ANEX0§ 14 aI 20 )

1. 1 . 1 CUAL ES SU IDIOi{A MATERNO?

%si
No 14 95.9%

No 321 6.L%

No 318 7%

No 341

No 314 8.1%

No 339

No 339

No 340

No 333

En esta variabie, 1a población itlvestigada tiene el 95,9% por

lengua nraterna et españo1, luego existe un pequefio bilingilismo

<leletrgua:;nativas)'extranjerasyun4')i'provenientescle
lenguas nativas y extl'anjeras no discriminaclo.

Habla castellano

Habla aynara

Habla quechua

Habla guaraní

Habla inglés
Habla alemán

Habla portugués

Habla italiano
Habla francés

Si

Si

Si

Si

S1

Si

Si

51

Si

328

2l
24

1

z8

J

J

7

9
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1.1.2. CUAL ES EL IDTOMA QUE APRENDTO EN EL COT.EGTO?

Aymara : Si 8 ; No 334 2.3%

En el colegio existe una fuerte influencia por el aprendizaie
de idiomas extranjeros con preponderancia de1 Inglés con

87.?%, luego e1 Francés con 42.L%, donde los idiomas

nacionales tienen mínima representación, así el Aymara con e1

2.3%.

1.1.3. IDIOIIñA ESTUDIADO EN LA UNIVERSIDAD PARA SU EGRESO

Quechua

Guraraní

Inglés

Alemán

Portugués

Ital iano

Francés

Aymara

Quechua

Guaraní

Inglés
Alemán

Si 6;No336
Si 1;No341
Si 300 ; No 42 87.7%

Si 18 ; No 324 5.2%

Si 4;No338
Si 3;No339
Si 144 ; No 198 42.1%

Si 26 ; No 316 7.6%

Si ?.9 ; No 313 8.1%

Si -- ; No 342

Si 86 ; No 256 25.1%

Si 5 ; No 337 1.4%

Portugués: Si 2 ; No 340

Italiano: Si 2 ; No 340

Francés : Si 5 ; No 337 1.4%

La operaeional ización para e1 aprendizaie de idiomas

nacionales y extranjefos en 1a universidad es bajo y tiene la
siguiente representación: Inglés 25.1%; Quechua 8.1% y Aymara

7 .6%.
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1.1.4" QUE TDTOMAS ESTUDTO FUERA DE LA UNTVERSTDAD O COLEGIO?

Aymara

Quechua

Guaraní

Inglés
Alemán

Portugués

Italiano
Francés

Si 6 ; No 335 1.7%

Si 9 ; No 332 2.6%

Si -- ; No 341

Si 179 ; No 160 52.3%

Si 9;No332
Si 30 ; No 311 8.7%

Si 4;No311
Si 25 ; No 316 7.3%

Estudiar idiomas fuera de la universidad tiene 1a siguiente
preferencia: Ing.lés can 52.3%; Portugués con 8.7% y entre los
nativos e1 Quechua con 2,6%.

E1 aprend izaje y aprovechamiento de1 estudio de idiomas

durante tantos años eS el siguiente: Cuánto se Habla, Cuánto

se lee y Cuánto se escribe.

1.1.5. a) QUE TDTOMA HABLA?

aymara

quechua

guaraní

inglés

alemán

portugués

No responde
Regular
Bién
No responde
Regular
Bién
No responde
Regular
B ién
No responde
Regul ar
Bién
No responde
Regular
No responde
Regular
Bién

293
32 9.3%
t7 4.9%
297
32
77

,_:,

146
126 36.8%
70 20.4%
JJJ

3

301
a t 1o/¿+ I /O

t7 4.9%



italiano :

francés :

Lee Quechua

Lee Aymara

Lee Guaraní

Lee Inglés

Lee Alemán

Lee Portugués

Lee italiano

No responde
Regular
Bién
No responde
Regular
Bién

103

335

313
20
9

s.8%
2.6%

se comprende que el Inglés tiene un buen sitial frente a todo

los demás extranjeros, las respuestas manifiestan que: "habla

bien,' 2a.4% y n'regu1ar" 36.8% o sea más de1 50% puede hablar

e1 Inglés medianamente, considerando que e1 Inglés se 1o

estudia en muchos casos desde e1 ciclo básico. Luego sigue el

Aymara con 4.9% de bien y regular con 9.3%, {tl€ no se

encuentra insertado en el plan de estudios en todo el Sistema

Educativo Nacional. E1 idioma Portugués en un 4.9% estudiado

en forma particular se justifica por la semej an7.a idiomática

castellano-Portugués y/o 1a influencia de la proximidad

terri torial.

1.1.5. b) QUE rDroMA LEE?

No responde
Regular
Bien
No responde
Regular
Bien
No responde
Regular
Bien
No responde
Regular
Bién
No responde
Regular
Bien
No responde
Regular
Bién
No responde
Regular
Bién

310
15
t7

308
2A
t4

,:?

126
r.31

85
33?

4

6

304
23
15

336
J

s.8%
4%

18.s%
24.8%

6.716
4.8%
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Lee Francés

E1 idioma que se destaca nuevamente es e1

No responde
Regular
Bién

1.1.5. c) QUE IDIOMA ESCRIBE?

Escribe aymara No responde
Regular
Bien

Escribe quechua No resPonde
Regular
Bién

Escribe Guarani No responde
Regular
Bién

Escribe Inglés No resPonde
Regular
Bién

Escribe alemán No resPonde
Regular
Bién

Escribe Portugués No responde
Regular
Bien

Escribe italiano No resPondes
Regular
Bien

Escribe Francés No resPonde
Regular
Bién

300
25
17

7.3%
4.9%

Inglés, con un

5.2%
2.9%

38.5
t8.7%

6.4%
2.9%

s.s%
4.9%

24.g% ',leído bien" y "regular" con 38.5%, presentándose una

similitud con aprendido para egresar que son de 25'l% y 24'8%'

Luego aparece otro extranjero estudiado en colegio, el Francés

con 4.g% bien y regular 7.316 e inmediatamente a parece el

Aymara 4% con lee bien y regular 5.8% que baja

considerablemente de hablado por ser un idioma no estudiado y

similar en porcentaje a idioma materno'

314
18
10

318
12
12

t::

t46
t32

64
332

4

6

310
77

10
336

_2

306
19
l7

El Inglés se destaca, probándose QU€' 1o que se estudia se

puedeleeryescribir,tenemos:bienlS'7%yregularcon
3g.5%, €I FrancéS Se mantiene por las mismas razones de

estudiado en colegio con: bien 4.g% y regular 7.3% y por las
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mismas razones de no Ser estudiado en ningún ciclo en forma

sistemátiea y Sumamente disminuido aparece el Aymara con bien
2.9% y regular con 5.?%.

En esta variable de Conocer 1os idiomas podemos verificar que

1os idiomas extranjeros tienen presencia: e1 Inglés se estudia

muchos años antes de 1a universidad, incentivándose en 87 '7%,

luego al mafgen de 1a universidad 1a preocupación por

mantener este conocimiento esta en e1 52.3% y dentro de la
universidad baja al 25.L%, pasando 1o mismo con el Francés y

otros extranjeros.

Los idiomas nacionales o

para su aprendizaie en

Nacional , La universidad
que llega al 7.6% Pero

doble, por este hecho,

activo pero sin Personal

nativos no han sido objeto de interés
ningún ciclo del Sistema Edueativo

hace un aporte como materia optativa
inferior al de necesidad que es e1

podríamos considerarlo como idioma

idad.

VARIABLE§ QUE

IDIOMAS INGLES Y

EN LAS PREGUNTA§

Variables

Colegio

Extra t'Utt

Univ. (Trab. )

CETI

Aymara

L.J

t.'l

LCS ID]OMAS

4.9

4

7.9

DEMUESTRAN EL LUGAR DONDE APRENDIERON LOS

AYMARA, QUE SE ENCUENTRAN EN EL CUESTIONARIO

1 AL 5.

Inglés

87 .7

s2 .3

25.1

NIVEL DE

Habla bien

Lee bien

Escribe bi

CONOCIMIENTO DE

'¡, 4

^A 
I

-+ I

en is.?

INGLÉS Y AYMARA
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L.2. PRACTTCA, NECESTDAD Y USO DE TDIOMAS (A0,JEX05 21 nl 27 ).

L.2.6. CUAL DE ESTOS IDIOMAS USA EN SU RELACIÓN LABORAL?

Portugués Si 3

Francés si2

Aymara

Quechua

Guarani

Inglés

Alemán

Aymara

Quechua

Guaraní

I ngl és

Alemán

si 54

Si L9

si 1

si 109

si4

NQ 287

N9 322

Na 340

N9 232

NQ 337

Na 338

Na 339

15.7

5.5

31.8

1.1

0.8%

64.3%

8.7%

6 .4%

El uso de un idioma nacional o extranjero en la relación
laboral significa e1 conocimiento de un otro idioma, Sea

hablado o 1eído , y tenernos el Inglés con 3t .8%, luego el
idioma Aymara se destaca como uso, o necesidad con L5.7% el
doble de estudiado o paterno, luego apafece el Quechua, hecho

que pOdríamos considerar como una demanda de la una nueva

cultura nacional migrante que se viene radicando en La Paz.

1.2.7. EH QUE IDIOMAS ESTAN ESCRITAS LAS TECNICAS QUE USA EN

SU EJERCICIO PROFESIONAL?

si3
si 3

si --
si 2.?a

si 30

No 338

No 338

No 341

No 121

No 311

No 319

No 336

No 320

Portugués Si 22

I tal iano

Francés

si s

si 2t
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Se manifiesta la preponderancia de 1os idiomas extranjeros y

especialmente de1 Inglés con el 64.3% luego, el Alemán con

8.7% y muy lejos e1 Aymara con O.8%, pero lo preocupante es

que existe un LL.1% de profesionales que no se interesan por

1as lenguas nacionales ni extranjeras respecto a conocer

nuevas técnicas.

T.2.8. EN QUE IDIOMAS ESTAN LOS LIBROS ESPECIALIZADOS?

Aymara

Quechua

Guaraní

Inglés
Alemán

Portugués

Ital iano

Francés

Si 1 ; No 340 0.2%

Si 1;No340
Si -- ; No 341

Si 226 ; §o 115 66%

Si 22 ; No 319 6.4%

Si Z7 ; No 31.4 7 .8%

Si 10 ; No 331

Si 2t ; No 320

El Inglés incrementa su preponderancia a la hora de las
especialidades con ufl 66.O% y como segundo extranjero el
Portugués con e1 7.8%, destacándose siempre los extranjeros y
los nativos en conjunto suma el O.4%.

1.2.9.A LA OFERTA LABORAL O BUSQUEDA DE TRABAJO CON QIIE

IDIOMA CONCURSA?

Aymara

Quechua

GuaranÍ

Inglés

Alemán

Portugués

I tal iano

Francés

Si Z'l ; No 314 7.8%

Si 2? ; No 319 6.4%

Si ; No 341

Si 154 ; No 187 45%

Si 8;No333
Si ?8 ; No 313 8.1,%

Si --- ; No 341

Si t7 ; No 324
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Hay mayor calificación en los idiomas extranjeros, e1 INGLÉS

con un 45%, luego otro extranjero, el Portugués con 8.1%

recién aparece e1 Aymara con el 7.8%, porcentaje que significa
gue, un idioma no solo se debe hablar sino también leer y

escr ibi r

t.z.to EN QUE TDTOMA HA ENCOHTRADO LAS TNVESTIGACIONES SOBRE

FARMACOS, AGROPECUARIA, TECNOLOGIA, ETC. DE NUESTRAS

CULTURAS?

Aymara

Quechua
Guaraní
Inglés
Alemán

Portugués
Italiano
Francés

Si 29 ; No 312 8.4%

Si 13 ; No 328 3.8%

Si 2; No339
Si 138 ; No 203 4A.3%

si 14 ; No 327 4.%

Si 10 ; No 331

Si 1;No340
Si LZ ; No 329 3.5%

El Inglés mantiene su preeminencia con 40.5% y recupera el
ASrmara frente a los extranjeros con 8.4% pata seguir el Alemán

con: 4%.

1.2.11 TrENE INTERCAMBIO PROFESIONAL CON SUS COLEGAS QUE SON

DE HABLA....?
Habla aymara

Habla quechua

Habla guaraní
Habla inglés
Habla alemán

Habla portugués
Habla i ta1 iano
Habla francés

Si I ; No 332 2.6%

§i I ; No 333

Si ; No 341

§i 91 ; No 25O 26.6%

Si 6;No335
Si 15 ; No 326 4.3%

Si 10 ; No 331

Si I0 ; No 331



Si bien e1 Inglés mant

26,5% y reaparece el
mucho más al 2.6%.
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iene su prioridad pero
Portugués con: 4.3% y

mismo baja a

Aymara baja

USAR EN EL EJERCICIO DE

el
e1

1.2.12 CUAL DE ESTOS IDIOMAS NECESITA

SU PROFESION Y LO DESCONOCE?

Aymara

Quechua
Guaraní
Inglés
Alemán

Portugués
Italiano
Francés

Variables

[]sa en relación laboral

si 117

si 63

si 6

si 120

si 41

si 11

si 9

si 9

; No 224

; No 278

; No 335

; No 22L

; No 300

; No 330

; No 332

; No 311

34.2%

t8.L%

35.%

Ll.9%

Aquí sale de manifiesto 1a competencia entre idiomas

extranjeros y nacionales, donde sumados sobresalen los
nacionales o sea: eL Aymara con 34.2%, máS el Quechua con

l}.L%, igual 52-3% y el Inglés con 35%, más e1 Alemán tiene
Ll.g% igual 46.9%. Signifiea que se necesita usar mas los
idiomas nacionales, frente a la demanda de la población

mayori taria.

En esta variable de práctiea o necesidad de conocer los
idiomas, S€ evidencia una necesidad de conocer en forma

suficiente 1os idiomas nacionales y extranjeros.

vARIABLES DE FRECUENCIA DE USO DE LOS IDIOMAS INGLÉS Y AYMARA

CONTENIDAS EN LAS PREGUNTAS 6 AL L2.

Ingles

31.E7;

Aymara

rs.7%



Libros
Invest igaciones

Colegas

Necesita y lo desconoce 35%

1 .3. ACTITUD Y VALORACION DE LOS IDIOMAS ( Ni,EXOS 28 AI 33}.

1.3.13 CUAL DE ESTOS IDIOMAS SI ENSEÑAN POR RADIO Y TV LE

GUSTARIA APRENDER?

Se considera en estas variables mayor número de idiomas para
conocer las preferencias.

1_10

66',4

4ü.s%

?6 "5%

ü .4%

8.4%

?.6%

34,2%

Aymara

Quechua
Guaraní
Inglés
Alemán

Portugués
Italiano
Francés

Aymara

Quechua
Guaran í

La preferencia para aprender un idioma está en e1 Inglés con

52.3% pero siguen los nativos que suman al 71.3% con Aymara

41.5% y Quechua 29.85 y luego los extranjeros como francés
L7.8% y alemán 13.4% que suman: 83.5![ frente a dos nacionales.

1.3.14 EN QUE IDIOMA ESTAN LOS AVANCES DE LA CIENCIA DE

ACUERDO AL AREA?

§i 1.42 ; No 199 4L.5%

Si 1A2 ; No 239

Si 6;No335
Si L79 ; No 163 52.3%

Si 46 ; No 295 L3.4%

Si 2A ; No 322

Si 27 ; No 315

Si 6L ; No 280 L7 .8%

: Si 3 ; No 339 O.87%

:Si ;No342
:Si ;No342



Inglés
Alemán

Port ugués

Italiano
Francés
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Si 298 ; No 44 87.1%

Si 53 ; No 289 15.4%

Si 9 ; No 333

Si 3;No339
Si 44 ; No 298 12.8%

Si 225 ; No Lt7 65.7%

Si }Ll ; No 131 61.6%

§i 63 ; No 279 18.4%

Si 30 ; No 312 8.7%

Si 2;No340
Si 1;No34L
Si l; No34L
Si L; No34L

Se evidencia la preeminencia de los idiomas extranjeros que

además señala al Inglés como prioritario: Inglés 87.1Y4, luego

el Alemán 15.4y6 y Francés 12.8% y e1 Aymara con 0.8V%'

1.3.15 CUAL DE ESTOS IDIOMAS SERIA EL INSTRUMENTO MAS

OBJETIVO PARA CONOCER LA REALIDAD SOCIOECONOüTICA?

Aymara

Quechua
Guaraní
Inglés
Alemán

Portugués
Italiano
Francés

Se evidencia la importante que Se otorga a conocer las lenguas

nacionales como forma de asumir 1a realida nacional y se

tiene: Aymara 65.7%, Quechua 61 ,6%, Guaraní lB.4% y recién el
Inglés con 8.7%.

1.3.16 CONOCIENDO Y T}SANDO CUAL DE ESTOS IDIOMAS COADYIIVARIAN

A LA SOLUCION Y DESARROLLO INTEGRAL?

A),mara : Si 215 ; No 121 62'5'A

Quechua : Si 175; No 16"7 51'1ili;

Guar-aní : Si 50 ; No 292 14'6):'
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Inglés : Si 87 ; No 255 25'4%

Alemán :Si 5;No337
Portugués : Si ; No 340

Francés :Si 3;No339
Las lenguas nacionales son consideradas de mayor importancia

frente a 1os extranjeros y tenemos: Aymara 62'5%, Quechua

5l.l%, Guarani 14.6%, apareciendo el Inglés con eL 25.4% y 1os

demás idiomas extranjeros muy debajo'

L.3.L7 PROVENIENTES DE LAS CULTURAS NATIVAS A QUE IDIOMA SERIA

IMPORTANTE TRADUCIR

Aymara

Quechua
Guaraní
Inglés
AIemán

Portugués
I t a1 iano
Francés

Si Ll4 ; No 228 33.3%

Si 87 ; No 255 25.4%

Si 30 ; No 312

Si L39 ; No 2O3 40.6%

Si 42 ; No 300 L2.2%

Si 8;No334
Si 12 ; No 330

Si 30 ; No 312

Si bien el Inglés se considera importante eon un 4A'6%,

también se considera los Idiomas Nacionales con: Aymara 33'6%

y Quechua 25.4%, y el Guaraní, QOe suman al 67.5% f,rente a los

tres primeros Idiomas Extranjeros con un 61.6%. Este hecho

significa 1a necesidad de revalorizar con preponderaneia 1o

proveniente de nuestra cultura hacia nuestra cultura.

1.3.18 SI LA UI,IIVERSIDAD TUVIERA UN INSTITUTO DE IDIOMAS A

NIVEL PROFE§IONAL A CUAL ASISTIRIA?

Aymara : Si 177 ; No 1 65 51 '7%

Quechua : Si 129 ; No 213 31 '7%

Guaraní : Si 24 I No 318 7'%



Inglés
Alemán

Portugués
I tal iano
Francés
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Si 231 ; No 111 67.5%

Si 63 ; No 279 18.4%

Si L4 ; No 328

Si L7 ; No 325

Si 64 ; No 278 18.7%

A 1a propuesta y oportunidad de aprender idiomas nacionales y

extranjeros existe buena predisposición para ambos grupos de

idiomas, con una pequeña preferencia por 1os extranjeros que

suma a 1A4.6% sobre 96.4% de nativos que resulta de Inglés
67.5%, Francés 18.7% y alemán 18.4% y el Aymara 5L.7%, Quechua

37.7% y Guaraní 7%. En nuestra región altiplánica la
preferencia es Ingles-Aymara.

Se verifica una actitud y buena predisposieión por e1

aprend izaje de idiomas nacionales y extranjeros, 9ue

representan aetual izaci6n, conocef 1a realidad na-Cional y

coadyuvar a 1a solución de sus problemas. Valorar e1

conocimientO de ambaS eS comprender que Son urr instrumento
importante pafa el ejereicio profesional y e1 desarrollo
nacional. Las gráficas de 1as hipótesis de conoeimiento,
práctica y actitud se encuentran en ANEXOS 14 AL 23-

VARIABLES SOBRE LA ACTITUD Y VALORACIÓN QUE TIENEN LOS

PROFESIONALE§ RESPECTO DE LOS IDIOMAS INGLES Y AYMARA,

CONTENIDA§ EX LAS PREGUNTAS 13 AL 18.
Inglés

Avance de 1a ciencia 87.1%

Conocer la Realidad Socioeconómica 8.7?i

Conocer, Solución y Desarrollo integral 25.4?ti

De 1a cultura nacional,traducir a. 40.6:'{,

Aprender en la "Ur' 67.5";

Aymara

a.87%

65.i%
62 .5%

33 . (.j%,

51 .iv;,



2. ANALISIS CUALITATIVO

PRIMERA HIPOTESIS

''EL NIvEL DEL CONOCIMIENTO DE

PROVIENE DEL APRENDIZAJE

UNIVERS ITARIA''

1,14

IDIOMAS NACIONALES Y

ANTERIOR A LA

EXTRANJEROS

FORMACIÓN

Si bien evidenciaremos que el aprendizaje inicial de idiomas

no se constituye como conocimiento fundamental pata el campo

profesional, contamos con los siguientes datos:

RELACION PORCENTUAL DE CONOCIMIENTO DE IDIOMAS INGLES Y

AYMARA SEGUN INSTITUCION EDUCATIVA

INSTITUCION EDUCATIVA INGLES

2. Colegio 87 .?%

3. extra t'IJr' 52.3%

4. Univers idad 25 . tr6

CETI : 2.500 de 48.195 = 5.08% a 1995

AYMARA

2 .3%

t.7%
7 .5%

En e1 caso de los idiomas extranieros como e1 Inglés se

manifiesta una reducción significativa de 87 .7% a 25.L% y en

mayor proporción a 1995, con la ir,rformación de1 CETI, QU€

alconzó apenas al 5% por que es una asignatura optativa.

Sobre los idiomas nacionales, ejemplo el Ayrnara, la situación
Se presenta en forma inversa por cuanto solo la Universidad
asume su enseñanza que apenas aleanza al 7.8%, aunque debemos

considerar que Su conocimiento mayoritario proviene de1

entorno familiar o social en un 15.7%.



Por tanto, \a hipótes
anterior nos muestra
logra en los colegios

11s

is queda conf irmada, yd
que el aprendízaje de

o con anterioridad a 1a

que e1 cuadro
los idiomas se

Univers idad.

SEGUNDA HIPOTESIS

''LOS PROFESIONALES UNIVERSITARIOS CON CONOCIMIENTO DE IDIOMAS

SEAN NACIONALES O EXTRANJEROS, TIENEN MEJORES OPORTUNIDADE§ EN

EL EJERCICIO DE SU PROFESION'"

Como se ha visto en el marco teórico entre los reuquisitos
para optar cargos en proyectos de desarrollo se califica el
conocimiento de idiomas nacionales y los organismos
internacionales requieren del conocimiento de1 inglés
preferentemente y e1 conocimiento de la lengua originaria de
1a región. La tecnología trae sus instructivas generalmente
en inglés y 1os profesionales califican su competitividad
informándose y actualizándose en textos de lengua extranjera.
Con e1 propósito de dar respuestas a 1as hipótesis expondrernos
1os datos sobre Práctica (uso necesidad) y Conocimientos.

RELACION PORCENTUAL DE APLICACION DE LOS IDIOMAS INGLES Y

AYMARA SEGUN DIVERSAS ALTERNATIVAS.

8.
'f

9.
10.

11.

6.
12.

VARIABLES

Libros
Técnicos
Oferta Laboral
Invest igación
colegas extranjeros
relaciones -taborales
necesitan y desconocen

INGLES

66%

63 .3%

45%

40 .5%

26.5%

3t.B%

35%

AYMARA

0 .4%

0.8%

7 .8%

8.4%

2.6%

15.7%

34 .2%
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DECREMENTO DE CONOCIMIEHTO DEL IDIOMA INGLES A 1995

87 .7% 2 .3%2. Colegio
3. extra rrurr 52.3% 1.7%

4. Universidad 25.L% 7 .5%

Respecto de las lenguas extranjeras, con el ejem. Del inglés
tenemos que los profesionales a 1a oferta 1aboral, sin
discriminar cargo ni interés, e1 45% del presente con inglés,
que significa que tienen mejor oportunidad los que han

estudiado mucho más e1 idioma. Luego más del 60% son

conscientes que 1a bibligrafía, las técnicas de investigación
están en idioma extranjero, sin embargo el reconocer que 1o

necesitan está por debajo del requerimiento con 35%.

Con el aymafa eomo eiem.: observamos que fue aprovechado en eL

LOo%, por que del 7.5% que aprendió en la "IJ", el 7.8% tuvo

mejor oportunidad en la oferta laboral. Finalmente, el 34'2%

maníf iestan poca necesidad E,ara su aplicación.

Por tanto, Ia hipótesis a través de La ejemplifieación de

estos dos idiomas podeluos considerar que se otorga mejor

oportunidad laboral a quienes conocen 1os idiomas extranjero§
y nativos, aunque actualmente el nivel y porcentaje de

conocimiento de ambos idiOmas eS sumamente bajo, o sea la
hipótesis es aceptada por la población profesional pero 1os

hechos manifiestan que no están dentro de los requisitos
mínimos de exigencia profesienal.

TI]RCERA ITIPOTESIS
,'LAS ACTITUDES POR EL CONOCIMIENTO DE LOS IDIOMAS NACIONALES

Y EXTRANJEROS CONSTITUYEN UN APOYO AL DESARROLLO INTEGRAL Y AI-

CONOCI}vf IENTO DE LA REALIDAD ECONOMICO SOCIAL" '
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RELACION PORCENTUAL DE LA MANIFESTACION

IIACIA LOS IDIOMAS INGLES Y AYMARA SEGUN

SOCIO-ECONOMICA.

DE ACTITI]DES

SU APLICACION

AYMARA

4t .5%

o.87%

65.7%

62.5%

33.6%

51.7"

13.

L4.

15 "

16.

VARIABLES

"aprender por radio y Tv

"avance de 1a ciencia"
"eonocer 1a realidad

soc ioeconómi ca"
"coadyuvar al desarrollo
integral "

"Ciencia y Cu1t. traducir a

"aprender en la U"

INGLES

52 .3%

87.r%

8.7%

25 .4%

40 .6%

67.s%
L7

18

Segun los datos del cuadro anterior el inglés no es

considerado importante palca conocer 1a realidad socioeconómica

ni para cuadyuvar al desarrollo integral; por el contrario,
encontramos que e1 aynará o las lenguas originarias serían más

importantes para coadyuvar la solución a estos problemas.

Si bien 1a hipótesis queda confirmada a través de los

resultados emitidos, los profesionales no estan en condiciones
de asumir 1as responsabilidades que estan implícitas en 1a

hipótesis, debido al bajo conocimiento y uso de los idiomas.

CUARTA HIPOTESIS

''EL BILINGÜI SMO INTERNO Y EXTERNO FACILITA EL ACCESO DEL

PROFESIONAL AL PROCESO DE GLOBALIZACION Y COMPRENSIOI{ DE

NUESTRA INTERCULTURALI}AD'' .
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E1 relacionamiento directo que se expresa en 1a

en función del nivel de conocimiento de

extranjeros y nacionales como se exponen con

datos:

INGLES

8.716

25 .416

Port. Aym.

4.9% 4.9%

4.316 4.A%

2.9% 2.9%

7 .Av6 9.3%

6.7v6 5 .8%

6.5% 5.2%

hipótesis está
los idiomas

1os siguientes

AYMARA

65.7%

62.5%

Quee. Guar.
4.9% O .O%

4.9% O.O%

3 .5% O .O%

9.3% O.O%

4.3% O.O%

3 .5% O .O%

RELACION PORCENTUAL DE LA IMPORTANCIA QUE SE OTORGA AL

CONOCIMIENTO DE LOS IDIOMAS EN LA SOLÜCION DE LOS PROBLEMAS

ECONOMICOS, SOCIALES Y DE DESARROLLO.

VARIABLES

15. "conocer la realidad
socioecsnómica"

16. "coadyuvar a1 desarrollo
integral "

RELACION PORCENTUAL DEL GRADO DE CONOCIMIENTO Y APLICACION

DE IDIOMAS EXTRANJEROS Y NACIONALES.

!{ivel: Bien
Habla
Lee

Escribe
Hivel: Regular
Habla
Lee

Escribe

Ingl.
20.4%

24.L%

18.7%

36.8%

38 .5%

38 .5%

Franc.
2.6%

4.9%

4.9%

5.8%

7 .3%

5 .5%

I-os sistemas global izantes requieren de1 conocimiento de

lenguas extranjeras y por otro 1ado,la interculturalidad
nacional requiere de1 conocimiento de lenguas originarias, sin
embargo a través de nuestra investigáción verificamos que e1

nivel de conocimiento de ambos idiomas es bajo, 1o cual exige

emprender cambios hacia 1a formación de profesionales
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bilingües, eualificación que dará lugar a una mejor
comunicación externa e interna.

Por tanto, 1a hipótesis queda confirmada porque 1os

profesionales coinciden en que e una necesidad eI
conocimiento de 1os idiomas nacionales y extranjeros, flo

obstante que el nivel de conocimiento y uso es muy bajo, pero

se tiene el convencimiento de la neeesidad de aprender los
idi.omas como forma de relacionarse con el mundo exterior y al
interior de nuestro país.

Cono conclusión final y verificación de 1as hipótesis
representaremos en un esquema:

LA INTERRELACIÓN DE LAS HIPÓTESIS QUE

MANIFIESTA LA IMPORTANCIA DEL APRENDIZAJE

Y CONOCIMIENTO DE LOS IDIOMAS EXTRANJEROS

Y NACIONALES POR PARTE DE LOS

PROFESIONALES UNIVERSITARIOS (CUAdTO

adjunto, siguiente página).
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INTERRELACION DE LAS HIPOTESIS QUE ;{AI{IFIESTA
LA IMPORTANCIA DEL APRENDIZAJE Y COI{OCIMIENTO

DE LOS IDIOMAS EXTRANJEROS Y ¡{ACIONALES POR

PARTE DE LOS PROFESIOHALES

APRENDIZAJE Y

CONOCIMIENTO DE LENGUAS

HIPOTESIS 1

PROFES IONALES UNIVERS ITARIOS

CON CONOCIMIENTO DE IDIOIdAS

Y MEJORES OPORTUNIDADES

HIPOTESIS 2

VALORACION Y APOYO

AL BE§ARROLLO

HIPOTESIS 3

I}ITERCULTURALIDAD

GLOBALIZACION

HIPOTESIS 4
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3. INTERRELACIOH DE VARIABLES CON RELACION AL CUESTIONARIO

Las tablas provienen de1 archivo general.

1. IDIOMA QUE §E ESTUDIO EN COLEGIO DE ACUERDO AL AÑO DE

EGRESO PROFESIONAL RESPECTO DEL INGLES (ANEXS ,¡¡)

Años

Ingles
Aymara

70

69

50

3

60

26

2

80 90-95
116 73

42

% Fáe.

87 .7 37

2.3 ?8

% Total % PáS.

11 300 87 .7 38

16 86 25.L 60

12 179 52.5 73

48.1971s0)5.08

2.

Antes de los'70 solo contaban 1os idiomas extranjeros: en la
década de los '70 se intensifica el estudio del Inglés y

aparege en la I'Urr el aymara , tazón pOr 1o cual aún nO aparege

en estadísticas. En los años'80 la relación es de inglés 116

a 4 de aymara, porque no se ha incluido el aymará en el
Sistema Educativo Nacional que solo en 1a década anterior se

enseña en la "Ir" .

IMPORTANCIA DEL ESTUDIO DEL IDIOMA INGLES DURANTE LA

FORMACION UNIVERSITARIA PARA ASUMIR CARC,OS DE IMPORTANCIA

( ANEXE 35 )
No/resp.

Colegio 47

Uni-Egr. Lz

Ex.U y Co1. 47

CITE

De los 342 encuestados: desde colegio estudian 300; Para

Prof. Superv. Dir.
138 82 33

33 27 14

62 48 22

90 Pob l ac'ión Un i ve rs i t a ri a UMSA-94 .
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egresar de la ¡'Uú 86; y extra "[J" 179 qu"ienes dedicaron
estudios al inglés, clu€ Confirma que conocer un idioma, tan
comercial y gravitante, otorga mejor jerarquía, pero lo más

destacable es eI porcentaje con 16%, de quienes estudiaron el
idioma inglés en la Universidad.

Y

DE

3. EL NIVEL DE APRENDIZAJE

AYMARA DE ACUERDO AL AÑO

APROVECHAMIENTO DEL IDIOüIA

EGRESO ( tr{EXU j6 )

90-95x Total Pág

41782
12 32 82

Años S/Resp.
Habla
Bi en

Regular 1

Lee

Bien 1

Regul ar
Escri be

Bien 1

Regular O

* Media década

6050 7A B0

328
2 2 2 13

18
I

11
1-

6

17

2

10

14 108

20 108

10 134

18 1341

3

I

Desde 'la década de los 'BO se va mani f estando con menor

prejuic'io el hablar aymara, Forque se dan los inicios de Ia
enseñanza-aprendizaje en la Universidad la década de los '70.

NECESIDAD QUE SIENTEN LOS PROFESIONALES RESPECTO DEL

APRENDIZAJE DEL AYMARA E INGLES DE ACUERDO A SU CAMPO

PROFESIONAL ( Ar:íxo 37 )

4.
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Usan Agr.
Aymara 2

Inglés 7

Necesi tan
Aymara 2

Ingl és 6

Radi o

Aymara 3

Inglés 5

Tot- Prof- 17

A¡'q. C. B.

22
4 15

912
12 lO

Jd. c. s
14 5

12

Md Pág

14 158

26 162

38 236

21 241

37 251

43 256

93

Hm

3

3

Ec.

2

27

I 13 6 2

40952
86
67

40221342
40431862

rng.
4

10

34

24

83 40 13

Desean aprender Inglés: C. Básicas 10 de 22; Arq-

Ingeniería 4A de 53; Médicas 43 de 93; Hum. 2 de 4;

de 13.

532214

Usan o Neces'i tan:

Los Arquitectos necesitan del Aymara mas c¡ue el 'inglés y son

B de 14; los'ingenieros son 34 de 53 y los médicos son 38 de

93, los de C'iencias Sociales son 6 de 13, los Jurídicos 13 de

40.

Usan en su relaciÓn laboral el Inglés: los Ing. de 1O de 53;

los economistas de 27 de 83 y los Médicos son 26 de 93.

Desean aprender Aymara por rad'io en el siguiente orden: los
arquitectos I de 14; los ingenieros 40 de 53; los econornístas

22 de f,3; los de C. Sociales 4 de 13; los de human'idades 2 de

4 y los de C. Médicas 37 de 93.

12

Cs

de 14;
Soc. 6

Se

v

presenta una apatía en los profesionales de Cs. Jurídicas
Agronomía, no obstante la primera eS la más densamente
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poblada, y ambas tienen una directa
la población consul tante.

5.

relación profesional con

VALORACION E IMPORTANCIA Qt E SE OTORGA A LOS IDIOI\{AS

AYMARA E INGLES RESPECTO DE COADYUVAR Y CONOCER LA

REALIDAD SOCIAL Y ECONOMICA DEL PATS Y SU DESARROLLO

INTEGRAL. ( ANEX0 38 )

Agr. Arq. C.B. Ing. Ec. Jd. C. S. Hm Md Pág.

R.S. E

Aymara 11

Inglés 1

Des. Integ.
Aymara 1 1

Ing'tr és 2

13

1

12

5

20

2

47

12

20

2

11

1

4A

7

2

B2
1-

53 276

4 281

47 291

15 295
11

I
4A

2B

50

24

20

3

Total

De forma contundente 'los profesionales aseveran que e1 conocer

1a realidad Socio-Económ'ica y también el desarrollo integral
pasa por conocer los idiomas nativos y en nuestra regiÓn o
zqna el aymara, lOS ingen'ieros en ambos CaSoS 48 de 53, lOs

agrónomos y abogados son los que menos desean aprender con 1 1

de 18 y 20 de 40 respectivamente.

1418 22 93134053
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6. ACTITUD QUE TIE}-IEN LOS PROFESIONALES POR EL APRENDIZAJE

DEL AYMARA Y EL INGLES RESPECTO DE SU CAMPO PROFESIOHÁL

Agr. Arq. C.B. fng. Ec. Jd. C.S. Hm Md Pág.

AYMARA

Radio 3 I 12 40 22 13 4 2 37 251

Un'iver. 7 10 10 41 38 17 6 2 46 318

IngI és
Rad'io 5 12 10 40 43 18 6 2 43 25O

Univer. 11 13 18 47 55 19 9 2 56 35O

Total 18 14 22 53 83 40 13 4 93

Todos sienten mayor predilección por aprender los idiomas en

I a uni vers'idad . ( As¿EXti 39 )
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CAPITULO 6

CONCL U S I ONES, HA L LAZGOS

Y RECOMENDACIONES
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CONCLUSIONES

A través de'l anális'is histórico soc'ial efectuado desde el
in'icio de la era republicana se evidencia que e1 profesional
hasta hace unas décadas ha vivido de espaldas a 1os problemas
nacionales que poco han coadyuvado a la solución de los
problemas de interés nacional, FoF 1o que se puede considerar
c¡ue I a f orr¡ación prof esional pareci era no tornar en cuenta la
composición poblatoria; el plurilingüismo de lenguas
origi narias y las exigencias del contexto mund'ial de 'lenguas

extranjeras como instrumento de comunicación, este problema se
genera en la subestimación y pasada prohibición del uso de las
lenguas originarias, Ia falta de motivación oportuna sobre la
importancia de conocer las 'lenguas nac'iona1es, los benef icios
de conocer y usar los idiomas extranjeros, como observamos a

lo largo de'l último s'ig'lo, en el cuestionario observaffios más

de cuatro décadas de profes'ionales en ejercicio que responden
a nuestras hipótesis:

1 . Los i di omas ext ran j eros son par te de I a f orrnac'ión regul ar
y s'istemática, o sea comprendida en la enseñanza anterior a la
Universidad, pero su conoc'im'iento al término de la formación
un'iversitaria disminuyen mucho, asi tenemos los ejemplos de

inglés y francés (hablado) que es de 87.7% a 2A.4% y de 42% a

2.6%. Esta situación es a causa de que e1 aprendizaje no fue
consol i dado por f al ta de enseñanza en I a f orrnaci ón

universi taria.

Respecto a'Ios idiomas nacionales, contrariarnente só1o se

emp'i eza a impart'ir en la Universidad.
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2. Tomando el ejemplo del inglés, entre los idiomas
extranjeros el 18.8% de los profesionales aprend'ieron en

colegio, s'in embargo de1 mismo porcentaje durante la f ormación

un'iversi tar i a el ref orzami ento aI canzó sol o al 25Y", por I o

cual se considera el dato como bajo. Pero el problema es más

dramático, ya que en 1995 el CETI informa que solo el 5% de

I os un'iversi tarios están 'interesados en aprender i di omas, pOr

lo que podemos preveer que la cualificación bajara más o Sea

será mínima-

La causa es que e'l aprendi zaie de I os i di omas actual mente

tiene carácter optativo.

E] 87% del grupo emi te que

tecnología está en inglés.
el avance de la c'iencia y

El conocer idiomas otorga mejores posibilidades como se

evidencia en el punto 1.2.9. que a mayor conocimiento de

idiomas mejores oportunidades y se pondera mucho más lo
aprendido en la universidad, corno está expuesto en el punto

3.2. donde Se observa el porcentaje de 16 llegando a cargos

di rectivos.

En cuanto al Aymara el probl ema mani fi esta of ras

características: en principio debernos cons'iderar que en el

col eg'io no se real iza Su aprendi za)e; en I a Uni versi dad

alcanza al 7,5% y Sorprendentemente corno lengua usada asciende

al 15 .7%.

Son estas las razones para considerar que el COnoCimiento de

lenguas extranjeras y nac'ionales otorgan mejores oportunidades
tanto en lo ind'ividual como en Io colectivo y Se cons'itituyan
en i nst rumento de comuni caci ón 'interna y externa.
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3. Conocer lenguas nac'ionales y extranjeras proporcionará un

nuevo carácter o identidad nacional al profesional, con mayor

sencibilidad social y cualificación los que cuadyuvarán aJ

desarrollo integral porque tendrán el instrumento idiomático
para conocer di rectamente ja real'idad económico social al
i nterior del país y captar I os avances de I os paÍses
gravi tantes eon otras lenguas

4. Las exi gencias i nternacional es o gl obal i zantes y 1a

real i dad soci ocul tural pres'ionan haci a un bi 1 i ngüi smo externo
con lenguas extranjeras y hacia el bilingüismo interno con

lenguas nacionales, que parangonando con las carreteras o

autop'istas i nternac'ional es representa que, a mayor desarrol Io
aumenta el número de carri les en ambas vías, de la misrna forma

el profes'ional está presionado a ingresar mín'im'imante en un

bilingüismo de lenguas nacionales y extranjeras.

Este tema como necesidad de aprendizaie en los últimos años ha

tomado una mayor importanc'ia nac'ional e internacional , eiemp'[o

son la iucha de R'igoberta Menchu de Guatemala y los
origina¡ios de las otras latitudes apoyados pormla ONU el BID

y otrOS organ'iSrnos que exígen el Conocimiento y uso de los
id'iomas como forma de comunicarSe con estas pob'lac'iones, de 'la

misma forma los idiomas extranieros para la comunicación cgn

I os paí ses desarrol I ados o grav'i tantes.

2. HALLAZGOS

1 . Urro de l os hai l azgos i ¡rrpor tantes eS que hay una base de

formación cle los'idiornas extranjeros en el c'iclo med'io que
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queda trunCa, porque cuandO pasa al nivel universi tario, baja

del 87.7% a\ 25.1% y á 1995 estaría en el 5% de acuerdo a los
informes del CETI. Podemos presumir que este aprendizaje de

var"ios años del ciclo med'io va entrando en el olv'ido por fa'l ta
de continuidad, práctica y necesidad de uso por tanto, la
inversión económica en la enseñanza aprendi zaje de id'iomas

queda en mediO procesamiento, QU€ eS la razÓn de no existir
resuJtados positivos y menos "utilidades" en el carnpo de Ia
ciencia, investigación y cultura de repercusión nacional.

2. I-os idiomas nacionales no han sido objeto de mayor

importancia para Su enseñanza aprendizaje y no Se encuentran
gn IOS PLANE§ DEL SISTEMA EDUCATIVO FISCAL, NI PRIVADO;

URBANO, NI RURAL, eS muy exigua en la universidad, sin embargo

existe un buen porcentaje Gon conocimientos pasivos de los
idior*as aymara y quechua que requiere de una urgente

Capi tal i zación como 1 enguas vi vas de I as mi I enar i as

ci vi I i zaci ones de I a nac'i Ón bol 'i vi ana.

3. De acuerdo a los datos del cuestionario 1995 de los
profesionales en ejercicio el 25.1% retomo los 'idiomas en su

época universitaria, los actuales estudiantes según eI CETI,

solo el 5% aprenden idiomas en la universidad,que Significa el
progresivo retroceso o dism'inuciÓn de interés por el

aprend'í zaSe de I os i d'iomas . Los prof es'ional es de I a muest ra

han emi tido su c¡i te¡io sobre la necesidad de aprender,

conocer y usar los idiomas.

4 . Es reconoc"i do po r I os pi'of esi onal es I a f al ta

conocim'iento, o Medio de ComunicaciÓn suficiente de

del
los
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idiomas nacionaJes como extranjero, y que este es un

rnstrumento de mejor desenvolvimiento y de desarrollo
integral.

5. Ex-iste un consenso total que habiendo la oportunidad de

aprender idiomas nacionales y extranjeros, este segmento
importante de 1a población nacional , deci s'ivo en los destinos
nacionales, estarían deseosos de continuar y aprender los
idiomas nacionales y extranjeros que los vincule directamente
al interior y exterior del país

RECOMENDACIONES

. Las universidades del
seria conveniente que

extranjeros y en forma
de 'lugar a la enseñanza

sisterna y en el país en su conjunto
retomen la enseñanza de los idiomas
progresiva y con carácter inmed'iato se

de Ios idiomas nacionales.

. Es necesario
de los idiomas

efectuar un

naci onal es

estudio de tendencia
ylo extranjeros por

de aprend'izaje
car rera.

. Posterior al
'incl usi ón de I os
planificadamente

estudio de tendencias
idiomas por Facultad
su demanda.

se podrá orientar 1a

y Carrera para cubrin

El CETI deberá p1an"i f icar sus acti vidades para cubri r 1a
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demanda 'idiomática a esta nueva orientación en la formaciÓn
profesional y cumpfir con Ios alcances de su Estatuto, QU€

comprende el área extrauniversitaria, QU€ significa poder

asistir la demanda de Ios profesionales en ejerc'ic'io, como

formación complementaría y parte de la educación continua.

. En la metodología de enseñanza y'aprendizaje para mejor

aprovecham'iento del segmento prof esi onal y el uni vers'i tari o es

necesario que el estudio de los idiomas sea menos

memonístico, Sea de léx'ico técnico y mucha práctica escri ta y

oral de acuerdo a métodos especializados y modernos.

. Las nuevas cOr¡ientes pedagógicaS COmO "cgnstructiviSmo"
aspiran cambiar al educando en un Ser que aporte a su entorno
soc'i al .

Por todo lo señalado y con el objeto de darle una solución
progresiva a esta problemática, pldteamos la siguiente
propuesta: que Se incorpore en la educación Superior
univers'i taria el aprender, conocer y manejar un idioma

nacional y/o extranjero con el obieto de tener una fluida
comunicación con las poblaciones mayori tarias y con los
avances de la ciencia y Ia tecno'logía de los países

grav'i tantes, que por otro lado en lo individual y colectivo
cgnduci rá a mejorar las condiciones para el desarrol lo
profesional y e1 desarrollo integral.
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ANEXOS



CIDAD domingo 10 de noviembre de 1996

FII{ANCIAL ANALYST
USAID/Bolivia's Cochabamba Regional Development Project (CORDEP) office is seeking the
long-term services of a Bolivian National, to fill the position of Financial Analyst, full-time,
availahle imrnediately
The contractor will posses the necessary qualifications and experience to advise on 1) the financial
aspecrs of project [mplementation in the preparation of annual operating plans and budgets;
2)-vulnerability regarding possible misuse of funds as well as analysis of internal controls and
accounting procedures of implementing agencies; 3) guiding and ensuring
local audit firms improve internal controls and administrative systems. In addition, conduct
periodic field inspeciions in the Chapare area; issue periodic reports on the financial progress
of the USAID projects, and review project liquidation vouchers and advise senior management
on the appropriateness of those expenditures.
Applicarit3 inlterested in applying must meet the following requirements:
. University degree in accounting, finance or business administration or its equivalent (i.e. at
least 4 years of university equivalent training) and relevant public or private business
management or accounting experience.
. 3-4 years of responsible experience in professional accounting, or auditing, or financially-
oriented business management.
. Proficiency in both written and spoken English.
. Thorough Knowledge and understanding of professional accounting principles, theories,
practices
and terminology as well as principles and accepted practices of governmental and business
financial accounting, budgeting and reporting.
. Knowledge of Bolivian laws, regulations and procedures such as the SAFCO, Labor Legislation
and taxation.
. High level of computer skills spell out specific programs (Word Perfect, Lotus, etc.)
Applicants must submit a cover letter in English and a Curriculum Vitae by the closing date
of November 16, 1996 to:

USAID/BOLIVIA
FINANCIAL ANALYST
P.O. BOX 4530
La Paz.

rl ¡?8-l ¡0S/i

INSTRUCTORES DE
AYMARA, GUARANI

Organismo Internacional requiere instructores de Ay-
mara o Guaraní en Cochabamba. Experiencia en ia ei-
señanza a extranjeros y con conocimientos de inglés es
preferible.
Enviar curriculum vitae adjuntando carta de presenta-
ción a "iNSTRUCTORES DE IDIOAIAS", Casilla
1603, Cochabamba, anres del l0 de diciembre de

il
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Como en América Latina

Medicina naturista tradicional
de Bolivia triunfa en EuroPa

El Centro Científico Naturista de Me-
dicina Tradicional de Bolivia, de pro-
oiedad del conocido NATURISTA
toribio Tapia Valencia, ha recibido un

femf'AX clesde ALEMANIA, donde
le hacen conocer los magníficos resul-
tados del tratamiento naturista de la
medicina tradicional, como de los

ungüentos vegetales, que llevó desde

BOLMA hacia Alemania.
Antecedentes de los hechos: En el mes

de abril del presente añq arriban desde

Alemania a la ciudad de La Paz, en

busca del doctor Tapia Valencia, Fol-
kert Klaassen padre de la enferma
Theda Klaassen, de l8 año§, acomPa-

ñados de los médicos alemanes Elmar
Ehring y Harald Kurz, quienes le hi-
cieroñ ionocer el delicado estado de '
salud de la paciente durante tres años

de supuración de pus y sangre viva. fa-

cial 1:corporal, con la cornpllcación de

insomnio- pertinaz y falta de apetito,
todos los tratamientos rnédicos espe-

cíalizados de la alta tecnología de Ale-
manra \ cic Europa fueron vanos Y sin

nrncún éxito.
Tañto el padre desesperado de Theda
v sus médicos, solicitaron a Tapia ex-

ireniirr todos los conocimientos ances-

trales dc la MeCicina HERBOLARIA
ANDINA. para sanar -v restablecer Ia

salud dc 1'heda, quien estaba desahu-
crada por la ciencia mddica. Después

de un tratamiento de cuatro meses a

base de los preparados de llierbas me-
dir.rinlles y los pomos de Toribio Tapia,
rli rualnrcntc Theda va no supura pus ni
srnsre, la fanlilia Kla¿ssen está muv
agradecrda, y sus médicos de Alema-

nia están muy asombrádos y sorpren-

didos de la medicina naturista de

Bolivia", (según el relato de TELE-
FAX)
Los mencionados alemanes Y los mé-

dicos de Theda, han sido recomenda-

dos en forma muY esPecial Por el

profesor Diplomático Alemán Hartmut
Zeckai, padre de otra enferma, que

también óadecía de la misma enferme-
dad en 1985. En Alemania tamPoco le
pudieron sanar a Julika Zechai que en

aeuel entonces supuraba pus y sangre

ióal o pero que Theda. Según docu-

rñentos iestimóniales extendidos desde

Alemania en 1986, TaPia Valencia
logró sanarla definitivamente.

Un grupo de médicos cirujanos de dis-

tintal ejpecialidades de AIemania. Ca-

nadá, Éstados Unidos de Norte
América, Venezuela, están interesados

en Dltentar las fórmulas y los prepa-

radbs de la mcdicina HERBOLARIA
oue efectúa tan habilmentc Toribio
Tapia Valencia. para muchas dolencias

oué ha tenido excelentes resultados con

enl'ermos declarrdos incurables ¡or la

ciencia médica oficial en el ámbito

mundial como el caso de países tan tlc'-

sarrollados tecnológicamente en torl\)s
'los campos cie Ia salud en EuroPa Y

Norte América que encucnlran rcs-

nuestls lltrorlthlc: ¡lrrl \u) .it\lcllciil\
en l¡ lncJicinl Illlltlrlsls tr;rdicton¡l An-
dina, conocinrientos cicntíl'icos \ itn-

cestrales de ia Cultura Tl$'anacola v del

incanato practicadcrs por los ntódicos

nativos de KOLLA A1'maras Qucchuas
y de los Tupiguaraníes. en BOLIVTA'

Médicos de Atemaniarccogiendo las medbinas de híerbas de Toribio Tapi*
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5.4 GRUrc DE OCUPACÍON

En eI cuadro, se observa que 7os Trabajadares AgricoTas,
Forestales i Afines preientan el mayor peso en 7a

distribuciÓn) con el ¿Z.l Por ciento de 7a PoblaciÓn
Económicamente Activa. Entre íos nujeres, esta participación
es aún nayor, alcanzando al 42.6 por ciento'

BOLTVIA: TOTAL DET, I.,ATS

rcRCENTA,JE DE LA TN')IIT,ACÍON ECONOHTCAfiENTE AC'T'TV4 DE 7 Y H]IS

añOS EN EL cENSo Dtt TSSZ rcn Snxo, 9EGUN GRUp¡o DE OCUPACIOÑ

OPERI1RTOS DE IIAQUINAS E

FUERZAS AR¡IADAS.
B ! P P V..
============-===:===:- 

_

( 1) Los pctrcenta )'':
gue no declar

- = = == = = = = 3 = *- ============== === = = = = =

:to¡t cdlcr-t t,r 1".§ excluyendo a la pbTación
'lrupo de ocu¡taciÓn.

Dentro cle I total. , , ' jt orden de í ;rpOrtnnci a sr' destacan los
grupos de Artes;," -i y ()perar: cs d.e Of icio; Pepnes y
ira'»a j adcrres no , ', , I i f-icartos. ; Trabai ador?s le §erv ic- io ,.

écnjcos Y erotesianal es de-l Nivel
tledio. Los- euatro grüpos en conjunto comprenden aI 43 Por
ciento deL totaT

Et 77.7 ¡tor ciento ,lp Jos i ''bres 'l..sempeñáI o6tr-'r¿CjOnes COno:

Trabajaáores Aqrir' ,¡s y I'i,L-estale.s; .Artesanos I' Operarios de
Of iciá; Ct¡rcraiios ,ic t4áquina e lnstalac jonct, y Peones y
franajÁrJoi"t no C¡tl if icados. En el caso de las nujeres, el
g-i*z§ -por 

c i e n to e s t á cons t j t u i do po r : Tf AD-O-iA4eXee- ÁSfi g*q-LA S

¿:-Eatesgc ]^e+.; f rabaiatloras de Trss Se,ru.isis§,, u-eyP§g-7§-J
.ffi n rrcLrqiedoras no caLif icqü§, y Técnicas y
Profesianta-les de Niye-l l{edio.

5

. POflCENTA.'E DE LA
(1)':' . ', PABLACfO¡I

IO?AL" NAilBRES ITUJERES
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ISPAirA

Hom¡ sema¡ales / - Ugetpara Economistas I (comprensión escrita)
y' - U$es para Economistas II (comprensión escritd)

- Optativas. (Elegir una entre las siguientes:)
- Política del Desarrollo Económico

t- TeorÍadelaPoblaciónDernogáfica . -. .....
,l - Sistema FinancieroEspañol. . . . . .

- Bases Económicas de Ia Seguridad Social . . . . .

- Economía y Organización Institucional del

Sector Seguro Privado
- ModelosEconométricos

B) PLAf,r 1979

§ECCION ECONOMICAS

RAMA DE ECONOMTA GENERAL

PRIMER CICLO

rIIIER CURSO

- Introducción a la Economía

- Ivtatemáticas para Economistas I.

- Contabilidad

- Historia Económica Muridial

- Teoría del Estado

- Sociologla

SGI.TNDO CI'RSO

- Microeconomía
-- Macroeconomía

- Matemáticas para Economistas II
* Estructura Económica Mundi¿l

- Historia Económica de España

ERCER CUR§O

- Estructura Econórnica de España

- Política Económica GenerII-
- Estadística Económica

- Hacienda Pública I §eoría)
- Derecho Mercantil

Enseñanzt de Inglés en el himerCiclo del nuevo Plan de Estudios:
Consta de dos cur§)s:

2
2
2
1

1
1

SEGUNDO CICLO

ESECIALIDADDE AT{AI,I$S ECONOIfiCO Y ECONOMIA
CÜI¡ITITATfYA.

CI'ARTO CI.IRSO

A sign at ura s e sp c{/i cas :

- Microeconomía Superior

- Matem.íticas para Economistas III
- TeorÍa de la Opümización

Asignaturas comunes con otrls especialidades:

- Economía Internacional

- Econometría (Métodos Econométricos I)

QUTNTO CURSO

Asignatura e spe cifrcas :

- Métodos Econométricos II
- Macroeconomía Superior

- Teoría del Equfibrio General y Economía del Bienestar
-- Teoría del Crecimiento Económico (cuatrimestral)

- Una cuatrimestral a elegir entr€ fuiálisis Mulüva¡iante y Anáüsis
ds Series Histéricas

. Asigaaturas conanes con otras especialidodes:

- Historia de las Doctrinas Económicas

ESPECIALIDAD DE DES^A.RROLLO ECONOMTCO Y ECONOMIA
INTE¡NACIONAL

CUARTO CI.JRSO

As$rururaespedfim:

- I{istoria Ecoaómica Cortempor:inea Mundial
-- Historia Estructr¡ral del Desanollo

- Econometría

- Economía lnternacional
-- Hacienda Publica II (§istema Fiscal y Sector Público Espafiol)

2-9
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i4EXICu

llo¡as semanalcl
'I'eóricas ltácticas

Mótodos Matc¡náticos de las Tccnicas

Mecánica,

Materiales

Sistemas de Representación . . .

TERCLR CURSO

Dcuación Diferenei¿l y CáIeulo Numérico . . .

Estadística.

Elect¡icidad y Elect¡ónica

Resistencia, Elasücidad y Plasticidad.

Geología Aplicada

Topografía, Geodesia y As8onomía

IfBté1. .

CUARTOCURSO

Economía

Geotecnia y Cimientos,

Cálculo de Estructura-

Hormigón Armado y Pretensado

P¡oceso General de la Construcción y Organiza-

3

3

3

2

2
.,

2

2

3

2

3

3

3

2

2

I
I
.,

2

I

3

3

3

3

;
2

I

ción de Obras 3

IIidráulica e l"lirlrograf ía

Inglós. .

QUINTO CURSO

Carninos y Aeropuertos

Obras hidráulic¡s

Puertos.

[structuras Me t¿ílicas

Artey EstóticacnlaIngenieríaCivil. . . . . .

Asignaturas de F-specialidad

SEXTO CURSO

Proyecto

Ingeniería Sanita¡ia y funbicntal

Fer¡ocarriles.

Urbanisnto

Derecho Adnrinistrativo y Laboral (Cuatrinlcs-

tral). . .

Orglnización y Ccstión Ernprcsarial (Cuat¡i-

nrcst¡al)

Asignaturas dc [spccialidrtl

22

3

3

3

3

)
6

2

J

3

3

I
I
I
I
I
I

I
I
I
I
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EXÍ1N ICR

Cuando l1ene }¿s casiilas enum?rs
ordeñ priotitaric.

J.ldiona: estudiadcs
¡U ltii=::.

en la Universidad para

:uci:r :tR !niv::: 1r.1: ii

.Á a tr¡c :n-r-:t af I i t.ñ,.::r5Íf a:^1^
ar iJ *.',-L :t.¡:i'-:iJ i¡L L- v'.¡Vi.:l.i- "-

eñ

a
r'l
Fx
LJ

U1
cl(=
F
cl

1.CuáL es su ldi.cna materno?

2.idicmas eue estudio en colegio?

L.idirra estuClaCe fuera de la UniversidaC
o cri.egio.

5.tué idiomas;_Fe!& ñeqular-R Eien-8
LeeRB
scribe R B

S,[uáles de estos idiornas usa eB su relación
labsra 1?

?.En que idlsmas están esclitas las tÉenicas
gue usa Én su ejerc&rlo profeslonal?

8.En que idiornes están 1cs li.b¡oe y revistas
especlalizadas de su usi permanante?

9.A La oferta labcral o búsguede de trabaJo
con cuál de estcs idiomas pueCe cancurser?

10.In que idlornafta encont¡ada las investlga -
cisnes sobrá fárracas, agtBpecuarla, tecno
lagl.a, etc, de las cultutas nativas?

11.Tl.ene intercanbio prefeslanal con sus csle
gas quE son de habla?

12.[uái Ce estss idiomas neresita usar en e1
.aejefcl.cir de su profesián y La desc:noce ?

\'P,

iri



....g8NTINUACION

1l.Cuá1 de estos ldiomasrsl enseñan psr Radlo

V TV, le gustaría aprender?

A LO5 PNCFESICI,IALES CCi{ EDI'CACION §UFERIDR UT{IUERSITA§TA

15.Concc1endo y
coad'.yuvaria
que lmpiden

usando cuál de estos idlomas
a La solucián de 1os Probiemas
un desartcllo integral?

§ustarla e¡nitir un comentarl.á sob¡e algunc de estss aspectos?: 1.-Positivo o nega

tivo lncentivar e).'aprendj-zaje de tdlcmes nativos o extranjelos; 2.- SoLo en eL

prcceso educativo debe enseñarse ldiomas o Ceberá ser en forma permanente;3.-Será
pnsltlva o negativc:e} uso de LenEuas natlvas o extranjetas; 4.- Los idiomas ten-
¿¡án alguna lncidencia posltlva en la t¡ansfi:tmacj.6n y desarrolLo del país;5.- 6

ccntra¡ianenta traerá más re'u¡aso.

14.Con frecuencia en que ldlomas están los
avances de la ciencla o Ia tecnologia de

punta de acuerdo a su area específica?

15.Cuá1 de estos idlomas serí.a un instrumento
para conocer más obJetivamente Ia realldad
social y económtca del Pais?

1?.Uerificadas las bondades de las tácnicas
en dj.ferentes cienclas, provenientes de

nuestras culturas nativasr a que idiomas
seria importan+"e que esta fuerán traduci-
das?

18,51 la universidad tuvlera un Instituta de

ldlamas a nlvel cle profeslonales a cuaLes
a s lst irfa?

:RAi:1A5-L: FAZ-DIC-95_Ut43q-CI[:.,iIAS Di LA EDLiCnCICN
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Conteste brevemente n cierre. en un círcuio SU IeSpuesLa.

Quó año y de qu6 universidad caresó?. /?V7:.uy.st . .. .

trabajar en e1 país encontro dificultadcs como: Insuficiente.. pre
rag¿lo:urjyq¡a! t á r j. a, f o rm a c i ó n d e s a c t u a ] i z a d a¿l-EEs-co n¡ c iñ1Eñ-t o -1-
I medio sociáJi ------'/

2.

hJ-

desactual í7ada,
Insufj.cÍente preparación únivcrsitaria, formación
desconocimiento dcl medio sociaL.

rl./o
ú./o

.%

3. Au6 f, tuYieron estos rubros en su
p ráciic" aulauniversitaria .4.7. ./",
Gu6 /, deberían tener: Teor ía19."i",
Práctica extra universitaria'.¿"Q..

f ormación académi.ca: Teor ía.8.?.
PrácLica extrauniversi 1-aria. y'. .

Práctica auLa universitari ".?'J.dlo/o

...'i 1 C
-!7

4.

c
rJo

@,
'l .

g.

I

Con proFésionalus graduados en el exteriol¡e-€! mismo número de años
de .servicio, su preparacién es: Superiorr(J-ql1D Inflerior.
Au6 l. de poblac.ión habla est'qs lenguas en nuestro paÍs? Castellano
áA .%, Aymar a.icl .r/o, Quech ua.*.1'.7o, átro s..Z? ./.
Cite tres problemas específicos de su profesión que son vitalcs.Pa-
ra eI país'. Tf F**€.tT#:f.uQ* .vi¡+:).E*vis¡.iéa*io'.- ?^J.ar;€.4^f'o,) . '. .

s (L?Njf§c€+ttü.fl7¿;o7tzr¡t.'. . . . . . ¡ . .'r _. . . . . . .

fYlencione orqanismus vinculados a su carxera con f ines científ icos..

:,-.nJr-:1':áa --:-:-:-'-' : ' '.

¡ rr¡"r¡r.rrrer ul A";,.f nnesb R¡rg,+o.
contesüe brevemente o cierre qL.qn clrcgro su respuesta . : /

Asignatura que enseña. . *;tf {/I1t-11 r.Fa-re-,*zz'1ri'4
1 .- Tiempo que e jcrcc la doccnc i^. /.4 . . . años .. f:.mqse,s
2.- Elaboro ud. yl programa dc su as i{natura: con totar }ihertad,

e" o1ef@'
facultad?

3.- Conoce eI'Programa de la materia vigente en otros pai"uu@*o
4,- En Ia carrera, d*haeÉen exis-tir mateiias relacionadas aI desa-

a

r
a

a,

a

U

5.-@matcrias,sobre.CStrato{rusutÍ1izadasenotros

!ue f t:.encn rubrqs. en su asignatura? Tcor ía.a.Y./o,
-La universitar ia'l{Ú.f', práctióa extrauníversitaria

7.- quó % deberían tcne r? Tcor ioli?..%, prác tica.2.{.%,
i 8.- au6 7 de población habla cstas lenquas cn nucstrol1ano.Ro%, Aymata,/.@.fÁr Guqchua §4.%, otros. ?.q,f"

Práctica au.2{.% --
2\r

ex§rauni v ,, &
país? Caste-

X9.- Para un mejor desempeñg pu u'! ugign.atu,ra dc quá 1c;nguu"' ,*quá-rirá.- (ordcn priorilario) . . . ing tcá ¡05,r.un".;. : . , Ít;1iano. :';. .
aLemán o.. . ¡ á/flraf á. . . , qucchuD, . . ] r.otao/. . . . . 

- ; - '.- 
.10,- Su juicio sobrc 1a importancie deI sc¡vicio dc La carreraalpaís.

,t

l/'Éx,/L,t-¿-¿ 2 L
/ / 4 ¿-'" 

-E 
¿= -d ¿-¿t'¿¿-tn-¿- '' G 

' ,á 'n t á

/' u, J r' ., A-*-,*^*

/

p_4
' 

t.'

b ,4

(?-* i--,--.-.-.t-1- n

ó
(2,--:>.- 

¡-- 
I t-'-2.-. .¿-? ^

lr,¿-



1,

2,

-.:

A J',--iIil¡ sIi'lLSTiiI Dt
Conteste brevcni¡T-. o Ji-,JIae .n un crrcul-c su Ies: ue sta.
DónCe €spEras tta:ajar i,jn su orofcsion (entidaO).0'$'?'.-,

Quá caracter pirr,si: dar a si.i r,;jt,rcicio profesional-: Scci

-t-üñtCL-r
: '_'.' .'31, i Ocn1 -

- SCCTAL

d¿ su cairera en universidades ex-

su formación acadámica: Teor íu((Q"./,
Práctica extra aulaunivert' - .6{i' :L./"

,/., Práctica aula univ ort,6rQ..%rPrá

cc t lnvestigalj-vr- . l.l i.¡r ¡.ñ'l¡\i?-tC'

3,, Conoce los pro-S-lr;1ls i. cstudio
tranjerasi Gj, , f'lo.

4, qu6 % tuUieron e stos iubros,, cn
Práctica aula ujre:s,i-ta r ia isL;,%,

5, Oué iz" debieran tcne r: Teor iu.t:O.
tica extrauniversitar í".4(§.a%

*6 ' 
?ji,.U, 

o;,fr:: !iilsliri"El:";:::,¿S:?t?"oiX":::* lro"t'z 
caste,Iano ' '

*' " ? 3 I 3,i " o I : # L : : ; : i : "#4 d;dt, : H.{ F : : i : 
" 
: : .T3. ol il ? H : : . : : I ? i I i I i ; ",

"..{.'.Aym.ara, q. e c . . Quechua, 0tros.
B" por qu6 razón estudió esq^ca-rlE_r.a¡: Econémico, Uocació'n, Imposición

pateina" otros seña1e" .VQLALJON-. . .

Í g, lvlenciona eI trabajo que quisieras desarrollar para beneficior' :'.' = "¿-{üÁh;j#{{*; 
¿Étááü¡l ri^e^ :ñÍÉt¿ úñ: },teq rc¡ .GFAfu.trS, .

1(1" l,lencione ?;éá"1;mos vinculados a su carrera con- flines científ

del paÉ
aa

].COS

aat

A CUARTO IVIEDIÜ Dt
ontesta brevemente o cicrra en un círcu1o

Edad ..{X. edad quc ingrcso a 1ro medio .
tu respuesta.

.aa¡ra

1.- Quá carrera piensas cstudiar? . .&/, '44¿4-'"\ . . ta

2.- Dónde estudiarás (instit,.rción-país ).-Á-'rr. dü §4.Á ?*u ¿44*
3.- Dónde desearías traba jar corno prof csiona]? ,?rl'l /)drá. '. .
4.-'Esta earrera es dc caracLcr, s6siai, t6cnico, investigativo.
5.- Quá_ % _4r_ población !rab1a estas 1e_nguas .;n nucst-ro país? Caste-I 11an'o Y,fr,%, Ayrnara 3A{-r Quech u^7i. .Í1, ot¡o , /.Q.%.
6.- Para un mejor aprendizajc dc tu profesión sera necesario cono-

. . 
' qer lenguas extranjcras. Si , No.

7 ¡: Pqra un mejor dcsempeño Oe E carrcra de quc Jcnguas requcriras
, (orden.prióritario) . . t .ingfcsr.L. ..fran"os r. 3.. a.Lcmán r.,...." ita1iano .r..*..aymara r.f..quechuá¡r e...otros.

8.-. Qud tipo de bencf icio-ptr-rgonal- lograrás con tu f utura carrera;
Socia]...., Econdmico. ¿{, Cultural-. r...

9.-. Que á¡ea crees que cs eL de meyor problema que atinge át país?
Económico. rrl¡ Social-..,., CuItural....,

benoficio deL
a a a a '. a a a a

úr !*ú* ,tr*.á¿ D

[Ylenciona c]- trabajo quc pod¡ías desarrollqr
país. g{ra .-rlJ¿i,

10.-

¡*.fl
{!;Éñ}'i3"w

-¡d*
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cUADRo DP. 10 (continuación)

SEXO Y

GRUPO DE

EDADES

POBLAC¡OU OE 6 Y }IAS AÑOS

}IIVEL DE I}¡STRUCCION I.tAS ALfO ALCA}¡ZADO

l¡oRt{AL UI¡¡VERS¡TARIO

OTRO
SIN

ESPECIFICAR

TOTAL ConpI eto I nconpt eto fOTAL Corpteto I nconpt eto

POBLAEIBI{ DE PRT}FESIONALE§ EfT LA PAZ

INE EEN50 1992, págfna 94

frr--rt¡TOTAL

6-9
10 - 14-15 - 19
?o-21
?5-29
30-34
35-39
40 - 41.
15-19
50-54
55-59
ó0'6t
65-69
70 Y r,rAS

SIN ESPECIFICAR

2i,038 11 ,917

:_
1,713 291
3,009 1,t 63
3,333 1,812
3,3t 3 2,083
3,140 1,981
2,069 1,337
1,114 950

94? 675
9?1 682
115 280,r! ,u:

9,091 91,ó35

::
184 3,459

1,1¿? 21,496
1,546 18,700
1,191 14,680
1,260 10.898
1,159 7,606

732 1,981
1E4 3,120
267 ?,139
?39 2,096
133 1,13'l
164 r,426

ó2,081

' 3 
'l'Dq1,0ó4 20,032

¿r,ó01 11,099
5,637 9,ot3
, ,097 5,80i
1,120 3,486
?,966 2, 018
2,0ó0 1,3ó0
1,265 871
1,238 858

ó40 t 91

8óó 560

10,14ó 11¿,176

- 10,?28
ó0 7,531

1,050 6,169
¿,278 6,561
1 ,360 6 ,2t12
1,307 7 ,871
1,004 8,599

711 9,310
ól 1 8,ó1 1

t 74 7 ,015
351 t,ó35
30? ó.30ó
210 t,3BT
398 8,88ó

- 9,186
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CUAL ES SU IDIOMA MATERNO?

IDIOMAS EN LA FORT/IACION UNIVERSITARIA - L,A PAZ

CUA.DRO N" 1. CUAL ES SU IDIOMA MATERNO?

100,0%

90,00Á

80.0%

70.0%

60.0%

50,0%

40,0%

30,996

20,m6

10,0%

0,0% E(¡o@6SE{,
EfrÉ.).E9TE
-o

otErú";oEEEEBTEEEg
o
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2 - CUAL ES EL IDIOMA QIjE ESTUDIO EN COLEGIO?

CUADRO N" 2. CUAL ES EL IDIOMA QUE ESTUDIO EN EL
COLEGIO?

190,0%

90,0%

80,0%

70,0%

60,006

50,0%

40,0%

30,0%

20,0%

10,0%

0,04á
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3. IDOMAS QUE ESTUDIO EN LA UNIVERSIDAD PARA SU EGRESO

IDIOMAS EN LA FORMACION UN¡VERSITARIA. LA PAZ

CUADRO NO 3, ¡DIOMAS ESTUDIADOS EN LA UNIVERSIDAD
PARA SU EGRESO?

.1000Á

90%

800Á

70%

600Á

500,6

400Á

300Á

2A%

100Á

0o/o
ñ6.=AC@OOLf:.(r.6'Oc.(.J
F*P6)Ea.ñ9trYÑE l:3ñfú
1ó(JoL

o-
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4. IDIOMA ESTUDIADO FUERA DE LA UNIVERSIDAD O COLEGIO

CUADRO NO 4, IDIOMA ESTUDIADO FUERA DE LA
UNIVERSIDAD O COLEGIO?

100o/o

90%

80%

700Á

60%

50%

4AoÁ

30%

2A%

10%

0%
6É=0EoCl9=='(¡{!{t}c6fls-orE=d
Ellñeú)ED1=Aq5zEi,

fL
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5. QUE IDIOMA: a) HABLA?

lDlOli¡lAS EN LA FORTIACION UNIVERSITARIA - LA PAZ

5a. QUE IDIOMAS HABL¡X?

100,0%

90.00Á

80,0%

70.0o/o

60,0%

50,0%

40,0%

30,0%

20,0Yo

10,00Á

0.00a
ñ6=@=o
¡!f="ú){{)EEEPE+

L

i§ Regutar i

ln a¡¿n 
I
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5. QUE TDIOMA: b) LEE?

5b. OUE IDIOMA LEE?

100,0'Á

90,0%

80.0%

70.00Á

60,0%

50,00,6

40,0%

30.0%

20.0%

10,00,6

0,00Á 6Go.0E{¡e§8
f§§¡

o-
o-

E5:'(1){,§&P-orEE.EESg
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5- QUE IDIOMA: c) ESCRIBE?

IDIOMAS EN LA FORMACION UNIVERS¡TARIA. LA PAz

5c. QUE IDIOMA ESCRIBE?

100,0%

90,00Á

80,0%

70,0%

60,0%

50,0%

40,0%

30,00¿

20,4%

10,0%

0,0%
or,E{)6o
tú6

L
IL

ñ§=oCOi:5:qÜ{Ú{)E=§¡eEÉ
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6. CUAL DE ESTOS IDIOMAS USA EN SU RELACION LABORIAL?

5. CUAL DE ESTOS IDIOMAS USA EN SU RELACION
LABORAL?

1000á

900Á

800Á

700a

60%

50%

40%

300¿

zlh

10%

0%
6L
fi,
E

s'i=oEoa
=Egrs"e*út E g"= É H

fL
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EN QUE IDIOMAS

QUE USA EN SU

IDIOMAS EN LA FORMACION UNIVERSITARIA - LA PAz

30%

20%

100Á

0%

ESTAN ISCRITAS LAS TECNICAS

EJERCICIO PROFESIONAL?
7.

00%-

90%

80%

700Á

60%

500¿

400Á

1

ooE .o)
ñ9
ñf§

LL

6coc .ó .6 o,)

üDE*.ñEO:'

OE o

CUADRO NO 7. EN QUE IDIOMAS ESTAN ESCRITAS LAS

TECNICAS OUE USA EN SU EJERCICTO PROFESIONAL?

I

1,

I

__ffi

M
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8. EN QUE IDIOI.,IAS ESTAN ESCRITOS LOS LIBROS Y REVISTAS

ESPECIALIZADAS DE SU USO PERMANENTE?

8. EN QUE IDIOI\IA ESTAN LOS LIBROS ESPECIALIZADOS?

100%

90%

80%

7A%

60%

500Á

4AoÁ

300á

20e6

',0%

0%



aaLA

9. A LA OFERTA LABORAL O BUSQUEDA DE TRABAJO

DE ESTOS IDIOMAS PUEDE CONCURSAR?

iD¡ot,¡A5 Er..l L.A FCSu¿illif i! Ul..livHRSirañia. - LA. Piz

CON CUAL

CUADRÜ NO g. A LA OFERTA LABORAL O BUSQUEDA DE

TRABAJO. EN QUE IDIOfulA CANCURSA

i rlúrri

§ül1o

80%

70%

5C";

4Aoic

JJ,O

20o/o

1A%

\r /o:
ññ'=ac@ou::üñoCs<!!--qfE
EYOEao5=+2§

o-

I
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10. EN QUE

SOBRE

IDIOMA HA ENCONTRADO LAS INVESTIGACIONES

FARMACOS, AGROPECUARIA, TECNOLOGIA,

ETC. DE NUESTRAS CULTURAS

CUADRO N" 18. EI'¡ QUE IDIOMA A E!'ICCNTRADO LAS
INVESTiGACIONES SOSRE FARMA.COS?

ñE'=@cooar:'0.ñ'OC
ñElu-^CfñESEE'ó3;

-D-

"f'r§pi,jrft*f3* 
-'*



11, TIENE INTERCAMBIO

SON

PROFESIONAL CON

DE HABLA. . .?
SUS COLEGAS QUE

iDirf lviA§ EN LA FÜFlr'!ACiOl'{ Uiq¡'VEíiSi-:-'i iA - LA PA¿

CUADRO No 11. TiENE ii'iT=ñCAMB{O PROFESiONAL CCH SUS

COLE,3,qS QUE SON DE HABLA?

iúc%

:! .i

o ño/-

7C96

50%

.10%

iU 70

20%

100Á

ñf'=oEOO;-!ü.ñ.oc
ñE.r-,*EfñErEE',63ñ
'\av^o



12. CUAL DE

600Á

50,/o

40%

3004

200Á

10%

00ó

27

ESTOS IDIOMAS NECESITA USAR EN EL EJERCTCIO

DE SU PROFESION Y LO DESCONOCE?

CUADRC ii','i':. CUAL ]5 ISTCS IDiCI'1AS N[CESITA USAR EN EI.

EJ¡F.CiCiü ;= JU PROFESÍOI'¡ Y LO DESCONCICE?

100o/o

90%

800á

thcOO
E.o.6{)E
G=c=6
ñ8O5',ñ

(, 1b-
o-

ññ
Coto
;f1o
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13. CUAL DE ESTOS IDIOMAS, SI ENSEÑAN

LE GUSTARIA APRENDER?

iOiOh,lAS Er! LA. FORtr¡ACiON UNIVERSITARIA - LA PAZ

POR RADIO Y TV,

CUADRO NO 13. CUAL DE ESTOS IDIOIVIAS SI ENSEÑAN POR
RAD|O LE GUSTARIA APRE¡]DER?

I UUYo

9C?o

80%

6C%

50%

40%

30"/o

20olo

lDoh

aoÁ
f!6F@c@o
ñ:ñ'a!oEtro-=9E*.ñiü5:e='E

o-
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14. CON FRECUENCIA EN

LA CIENCIA O
ACUERDO

QUE IDIGVIAS ESTAN LOS AVANCES

LA TEC}IOLOGIA DE PUNTA DE

A SU AREA ESPECIFICA

CUADRO NO 14. EI.I QUE IDIOI-I,AS §§TA LCS AVANCES DE LA
CIENCfA DE ACi.iERDO AL AREA?

700Á

600Á

5C%

4A%

2Ao/,

10"4
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15. CUAL DE ESTOS IDIOMAS SERIA UN INSTRUMENTO PARA

CONOCER MAS OBJETIVAMENTE LA REALIDAD SOCIAL

Y ECONOMICA DEL PAIS?

,L'ü1,,i-S Eiv LA FCRIvIACICN Ul'--r'r'ERS;TJñ;¡ - L¿ P¿Z

TUA§E.O NC 1§. CUAL DE ESTOS IDIOMAS SERIA EL
I§{STRUMENTÜ IVIAS ORJET¡VO DE LA REALIDAD SOC¡AL Y

ECCNCI'rllCA?

ñs
L=

Éo
\o
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16. CONOCIENDO Y USANDO CUAL DE ESTOS IDIOü{AS CUADYUVARIA

A LA SOLUCION DE LOS PROBLEMAS QUE IMPIDEN

UN DESARROLLO INTEGRAL?

I rr ¡^ ñrJ^ l'o 1q ..r,CCi5llte Y UScNf\3 CUA,* DE ESTCS:.-r*.;, -:,
! ,^,^."

lr'lL:i¡{'] ,,!.+J vrrr }.rv¡t<.i-1 A s{:)t-,¡LULiL'lY L/tr vi\
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17. VERIFTCADAS LAS BONDADES DE LAS TECNTCAS EN DIFERENTES

CIENCIAS PROVENIENTES DE NUE§TRAS CULTURAS NATIVAS,

A QUE IDIOMA SERIA IMPORTANTE Qt'E ESTAS FUERAN TRADUCIDAS?

iDiCiv¡Ái :N L-Á FüitiyiAülCI'i Ui'itVERSiTARlÁ - LA i;ÁZ

C'JADRC No 17. PROV=NIEI-JTES 3E LAS CULTURAS iÍ,\TitiAS
A QUE iDIOT.¡A §Eñ.IAIIliPORTANTE TRADUCIR?

l CD?i

90"/o

60%

I f,c.!

4AYo

3096

1üeh

nol,
ocr@l-:c::EEF+.GUEeFo==,E3'=P:S,5:3-oñ
o- .i,.i



33

18. SI LA UNIVERSIDAE TUVIERA

A NIVEL PROFESIONAL, A

UN INSTTTUTO DE IDIO*IAS

CUAL ASISTIRIA?

CiJÁDfiO ii" 19. S¡ LA UNIIJERSiDAD TU\,'iER,q UIi IIJSTJTUTO DE
!üICFIAS A NI\,EI- PRCFESiCf{AI.. A CU,AL ASI.STIRiAS?
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QijI lDI0l(AS ilABtA
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CUAI OE ESTO§ IOIOXA§ U$A EI¡ §U RELACION LABORAi.

IIABLA AYI{ARA POR Pn'OFESIOI

PROTE§IO}¡

Count I

Col Pct l¡0 RE§P0 FACULTAD I'ACULTA0 rAC 0E C rAC 0E I FAC CII FAC CIE]I FAC CIEI{ FAC DE Il FAC DE H

Colu¡n

Total

l7
5.0

l{
1.1

53

15,5

{
t.2

Pi la
Total

287

84. 2

5{8
15.8

3{1p

f00.0

I
,6

9l
17,3

8l
2{. 3

11

6.i
40 tl

ll.7 t.8

IERO}{ ACROI{OH

0l 1

0E AIQU IE¡¡CIAS II¡GEI¡IERI !{CIAS EC CIA§ JUR CIAS SoC IJilAHIDAD E0tCtl,¡A

2,,3!, 41, 51, 61, 71, 81, 9

}{O

§I

)

100. 0

l5

88. 2

t1. l, z0

85,? I 90,9

{l
81.1

81

9?.6

16

65.0

I l, I

61,5 l, 25.0

79

84. 9

2

1r.8

2i:
14,3 

I

1

9.1

10

18.9

2

2.4

t{
35. 0

5t: l
18,5 I 75.0

't{
t5. I

CtJAL OE E§MS IOIOIIA§ USA E¡¡ §tJ R'ELACION LABORAL

I|ABLA INOLES POR PROTESIO}¡

r00.0 | 58.8 | ?1.4 | lt.S

PROTES IO}I

RESPO FÁCULTAD T'ACULTAD PAC DE C TAC OE I FAC CIE FAC CIEI{ F'AC C1EN FAC D[ I TAC DE I{

IEROI{ AORONOX D8 ARQU IE}¡CIAS }¡GE}¡IERI N(]IAS EC CIA§ Jt]l. CIAS SOC IJI{A}¡IDAD EOICII.IA

71 81, el
2l'l0l'ro 39

97.5

il
84,6

Fi la

Total

332

68.0

109'

32.0

24

45.3 i, ¡z.s
t,2
l, 15.4

21

'l;5125.0 1,72.0 l,

3l L6

?5.0 I n.o

Colurn 2

'Total' ,6

11

5.0

14

4. t

53

15.5

83

1,4 ,3

22

6,5

{0 t3

il.? 1.8

4 ' 93 l{l
1,2 21.3 r00.0

Count I

0 I 1
3 4

(
J 6

m

§I

29

5{.?
56

6?. 5

1

4t,2

{

28.6

I5

68, 2

I

2.5



38

,'1",¡,¡1.ils'lilillriiil,r,iir,lt.\;ii,lll'lli'iiitil'{ri'i'lirl'1'rr§iilii't'(liiIi'lri¡\l}'ti't"'li'l'r)[J0[-{1t'i
tl¿iii,L ,i,il{,{RIp.lt i'ii0Fi]ílllN

iriiiiirilS il)1,:

lt1

'§l ' 1r i r¡ {

ór.1 I,;' I

{?i 2()i
in,r, i iil.i', i

ll 5ll 225

lri,t, I r.ii i h\.i{
llt

¡+. i, i

i.il i u'J:ii ).

Total i,

**J-."-_--*

1t{ t{ "t1 51 83 ',r' 1t40'':: :'r! 11 
"i 

" 4 " ' 9J "i141's

5..1 4.1 r,4 ii'1 ¡{'i ll'i l'f l':' 7i'2 lrr}' rr

t.L)lilli]iii].i|li',.',3¡;ii;i)iij'\I.ijil[,§T0lii0l0I{tL..ii;|Á,].ir;i,,ll],1}.14.'0i',i]iijlii)IS.l}.rii]¿.

iiü]1¡ lli',]i,[; P'li l,N,0r[§]i)li

il(,',.itt I

(liliirciililirr§:r()¡'liclli,'l'Ali!'Ai}.ll,i\!iii'illlrliiiilÜl'liAürllilirÁilr;liiliiiAr'illl;lil'i'ilL¡lliir'{il;iii{
ir,;*iiix 11;rirliíiu l,i'iiii,lit,,j^s ,Hirltt'ri 

i"'ioi r)iir§ 'iriilrÜi¡'i §üürt[{AlilüArrili)lülX' 

'rl,li' I j i { i 5 ' o ll 'i i , iluiai

!C
iJ i L)

5tr.t i il 2

i'tcrE$ i,,li

tio i ;i to

i,iirl.ii I [¡.1]

li

I rl 1

I Ai J

i,t\

i).r i

()olunit 2 18

lotat .tr 5'i
¿t

0,1

]J

l:.5

,,ri'ri, i,,,iirl,*,) lAi;ili,'l'rril lrr{'iri''rti"r'Air i'rl ir r'1: ]l ' .':l':."11 :i',,"i:l :lll,"i:: H,,il^ll ll?,,L^'lilffi i,,'r*,,,, ii,*,,iin lri:ut,iirr riir¡,r iri: ,;1¡¡ ,ii)¡ iri:\:i iiüÍ),i)riAlilir¡i),ilii1íril'JA

ll ). li 4

'ilo'*

'i'i; i ¡r i

.! li

.l l.it

i1;
t{. l

21) I )

riJ.ir i r:.+
( rr 11

li
{1,4

8?l
i5,4 i

)55

j{.¡

J1¿'

llil). i)

4

1')
9l

(,'j1

ir i

l'j
!i,5

li
!). i

4

lliit.{}

itl
lil q I

1,4

¿l, i

l
,.i

.,1 '

¡..l

r5

lb.lt

ii.l
5

l\ l

9

{i) , tl

r 01



39

i,L(1, til f.S'i,rii lllÍ[],.i.;:i liij,iillllli irii!i iiiiri;l l,ii rilii'l'iliriÁ ¡i]¡":i¡i0iii'i

liAiiiA LTtr{¿ii,A P0li ft0IilSiiiií

!ilül:'f,5l0li

flüun i I

ilül lrt íN0 tii§iji) irÁililt,'llil f,ql;íJl'i,iir ih(l 0[ [ l'¡,[ l)ii I l¡l\l c1í ileÜ r]ifl]{ i'11Ü [lf]l,l fAr: ir;i li IAI i)[ H

It¡i)iliiit¡i ¿üiirtil)t{ il¡, Airliij tft}i(:Í,1t }iiit1¡itIil },i{:l¡§ If illÁii Jt}ff rllr§ §üíl l;ll{i'¡il)¡,0 i,lllli)}uA

ri

I 11t,'¡rü | z i u
i trlu,u i u.,t

:
11 ?

i' f'. r I s

¡1r I r ,I 1 tl ü i ñr'1

iil,ii
i 'j,lr ¡ i

1r I lT',

rii).l i ll.+

:-l{2:l

i1.i

1'l

i] 5

,;I
h9.? I

ri¿l
\rl ll i

.'g¡ ,'

r rlrl ¡rIañ)mlli^
-'i 5 ri ii.:li t-rii iirJ i I u:'/

iil3.,{ l}:r:,{5 itI PLrj¡

:1r¡:,ñ r li'J!lü

Cc l.u:ii: 2'l '' l? 1{

Total' .h 5.0 i :

{0
r r( s i

't2 5l
n.i i: )

* 251-

22 , i,'r. l3:
lb. t I .i/.1

,;-i';_:4r ' 
I

10.8 I

f§

.,- --.'-l{l-) :- r,' ¡. lil ..'i,i.l'

Cis, i

il:] p,ist0 F¿tilLTAD FACiii,Til ¡ii 38. i íÁ11 DE i F¡.it ciE rÁf {llgii !¿[ cie}{ rAfl ii[ li IAC ln il

I'UlitF,t:l ,{ti.t¡¡C,il !i ¡"iti] liliil¡,S ),¡iillil[Ri ilii,{§ nr] CiÁS JUR t'iA§ §úC i]l{ANiDAl E0iCi¡lA Iíia
IU 1t ti.i, li bt I i I i ! iTuiri

ri,
l¡ :Jr.-

'231 f
i;.

T¡ial ,ó i.l {,i 6.4 ii,: li,i 11.j i.6 1.} i1,L i{]Ú,1

- J50-

H0 I I
I

I

t'

4l{ltrl 1l.i
l'l'

tl!lijLD
iI

ii;
r¡ a

t.i

:4,5

l2 rI
(tI ii

,t'l? '

J9. ti

11 JI

I l1 13¡'i8l 4?l'55
iii

¡.fl:,i9,,-. v 1 56


